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I. ИССЛЕДОВАНИЕ

1. КРАТКИЙ ОБЗОР ИСТОРИИ 
САМАРИТЯНСКОЙ ОБЩИНЫ В ДРЕВНОСТИ

И РАННЕМ СРЕДНЕВЕКОВЬЕ

Небольшая самаритянская этноконфессиональная община, 
до настоящего времени существующая на Ближнем Востоке1, 
постоянно, хотя и в довольно ограниченной мере привлекала 
внимание филологов и историков разных специальностей.

ЛХВильскер. Самаритянский язык. М, 1974, с.9. По последним 
доступным данным (устное сообщение самаритянского первосвященника 
Йакоба Кохена в 1993 г.) число членов самаритянской общины достигло 
550 человек.

2 В известном русском переводе 'Иудейских древностей* Иосифа Флавия 

(пер. с греческого Г.Г.Генкеля, Минск, 1994) самаритяне фигурируют под 
названием ’хуфейцы'.

Относительно ее происхождения существует несколько 
версий. Наиболее распространенная гласит, что после падения 
Израильского царства со столицей Самарией (722 г. до н.э.), по 
преданию, "ассирийский царь перевел людей из Вавилона и из 
Куты, и из Аввы, и из Хамата, и из Сефарваима и поселил 
их в городах самарийских" (IV Царств 17:24). Эти переселенцы, 
впоследствии смешавшиеся с местным населением, стали 
называться самаритянами, т.е. жителями Самарии, или 
"Кутим"2, т.е. выходцами из Куты. Такое представление, 
поддерживаемое также и некоторыми более поздними текстами, 
стало своего рода традицией, принимаемой на веру, и повторя­
ется во многих популярных работах.

Вместе с тем, некоторые серьезные исследователи внима­
тельно изучившие относящиеся к самаритянам, прямо или 
косвенно, исторические источники, в первую очередь, соответ­
ствующие места из книг Ветхого завета, а также материалы 
археологических раскопок, пришли к выводам, значительно 
отличающимся от традиционной упрощенной картины и 
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представляющимся вполне вероятными. Такая концепция 
начала самаритянской истории содержится в работах Мозеса 
Гастера и Натана Шура, которые излагаются ниже.3

3 Gaster M. The Samaritans, Their History, Doctrines and Literature, With 19 

Plates and 16 Illustrations, London, 1925; Schur, Nathan. History of the Samaritans. 
Frankfurt/M., Bem, New York, Paris, 1989. 305 pp. (Beitrage zur Erforschung des 
Alten Testaments und des antiken Judentums. Bd. 18).

С большой древности прослеживается существование ДВУХ 
центров срединного гористого района Палестины: Сихема на 
севере и Иерусалима на юге. В глиняных табличках Телль- 
Амарны уже сообщается о столкновении правителей этих ДВУХ 
центров. После завоевания Палестины израильтянами, 3X0 
соперничество, судя по всему, продолжалось. Археологические 
раскопки показывают, что основная часть раннего заселения 
приходилась именно на Самарию, и именно с Самарией 
наиболее связана ранняя история Израиля. Традицию, появив­
шуюся тогда в Сихеме не могло стереть образование объеди­
ненного царства с центром в Иерусалиме, что привело в 
конечном счете к возникновению отдельного царства. Далее 
продолжается уже соперничество между Иудеей и Израилем, 
иногда доходящее до войн. Примеров подобного традиционного 
соперничества история знает более чем достаточно. Обстановка 
северного, израильского царства отражена в библейских книгах 
Амоса и Осии.

Далее встает важный вопрос: в какой степени, "вавилонское 
пленение" изменило, используя современный термин, демогра­
фический облик этой местности. На основании многих 
параллелей можно предположить, что переселение затрагивало, 
в основном, местную элиту, в то время, как основная масса 
населения, особенно связанного с земледелием, оставалась на 
своем месте. В одной из ассирийских надписей число пересе­
ленных оценивается всего в 27280 человек, причем, как 
правило, такие цифры преувеличивались. Большинство новых 
обитателей этого региона было поселено в городе Самарии, 
причем, судя по раскопкам, его население заметно уменьши­
лось. Существование предполагаемого чужеродного населения 
фактически отрицает П ПарЗО.



Даже через сто лет после падения Самарии продолжают 
упоминаться старые названия племен Манассия и Ефрем, 
которые так и не оказались вытесненными какими-либо 
новыми. Все эти разрозненные показания в совокупности 
говорят в пользу традиции самаритян, считающих себя 
потомками израилевых колен Ефрема, Манассии и Левия.

Как предполагается, ассирийский царь Саргон П (721-705 гг. 
до на.) выделил провинцию Самарию, которая сохранилась как 
административная единица и при вавилонском, и при персид­
ском правлении. Поскольку при нем южная Месопотамия, где 
находился город Кута, еще не была под властью Ассирии, 
можно полагать, что настоящие кутийцы появились там позже, 
при Сенахириме, после разрушения Вавилона в 689 г. до на. 
или при Ашшурбанипале, после захвата восставшего Вавилона 
в 648 г. Кута была важным культовым центром бога Нергала, 
и переселенные кутийцы составили заметный элемент в 
Самарии.

В царствование иудейского царя Иосии (640-609 г. до на.) 
были предприняты религиозные реформы, приведшие к 
окончательному утверждению монотеизма в иудейском* общес­
тве. Пользуясь ослаблением Ассирии, Иосия захватил северную 
Палестину, населенную самаритянами и распространил свою 
реформу также и на них (IV Царств 22-23). К этому времени, 
вероятно, относится появление у самаритян текста Пятикни­
жия;4

4 Шифман И.Ш. Ветхий Завет и его мир. М., 1987, с.94.

? Schur N. op. cit р.32.

По другим предположениям, самаритяне приняли текст 
Пятикнижия, привезенный Ездрой из Вавилона в 457 г. до 
на.5

После гибели иудейского царства в VI в. до на. самаритян­
ская община осталась наиболее значительной группой населе­
ния Палестины. В книге Царств отмечается, что в Самарии 
сохранялись и языческие культы переселенцев, в частности, 
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культ Нергала у переселенцев из города Куты (IV Царств 
17:30). Эта деталь заслуживает особого упоминания, так как 
слово "Нергал" сохранялось в самаритянском обиходе как 
техническое обозначение лунообразного украшения на среднем 
стержне футляра для свитка Пятикнижия.

Создание в конце VI в. до н.э. иудейской общины с 
центром в Иерусалиме и восстановление Иерусалимского храма 
вызвало сопротивление остального населения, прежде всего 
самаритян, оказавшегося вне ее, тем более, что к строительству 
храма они не были допущены (Ездра 4:1-5).

С этого момента, пожалуй, можно говорить о существова­
нии самаритян и иудеев как отдельных общностей, хотя ни в 
том, ни в другом случае непрерывность традиции не наруша­
лась. Далее процесс медленного взаимного отчуждения 
продолжался почти тысячелетие.

При персидском владычестве наиболее влиятельным 
семейством в провинции Самария было семейство Санаваллат, 
из которого постоянно выходили ее правители. Имя имеет 
аккадское происхождение и означает "Бог Син дал .жизнь"; в 
силу известного обычая называть детей по имени деда, это 
имя носил почти каждый третий правитель из этого рода. 
Санаваллат I пытался помешать Неемии отстроить заново 
стены Иерусалима, но безуспешно (Неемия 6). Дочь этого 
Санаваллата I была замужем за внуком первосвященника 
Елиашива во время отсутствия Неемии в Иерусалиме; по его 
возвращении оба были изгнаны (Неемия 13:28). Персидский 
царь Дарий Ш (336-331 гт. до н.э.) назначил правителем 
Самарии Санаваллата Ш, который сохранил свой статус и при 
Александре Македонском.

Пока продолжалось персидское владычество, каких-либо 
возможностей у самаритян создать свой центр, противостоящий 
Иерусалиму, по-видимому, не было, вероятно, из-за сильной 
персидской поддержки последнего. Такая возможность предста­
вилась, котда войско Александра Македонского одержало победу

6 Вильскер ЛХ Самаритянский футляр из Набулуса//Эпиграфика

Востока ХХШ. Сб. ст. под редакцией акад. Б.Б.Пиотровского. Л., 1985, с 82 



при Иссе над Дарием Ш в 333 г., но задержалось, осаждая 
Тир. Поскольку исход был неясен, иудейская община Иерусали­
ма, сохранявшая хорошие отношения с персидским государ­
ством, не спешила признать нового завоевателя. Самаритяне 
же, напротив, тотчас же направили в лагерь Александра 
предложение помощи. Отряд .самаритянских воинов ушел с 
Александром и впоследствии был расквартирован в Египте. 
Взамен этого, Санаваллат Ш, возглавлявший самаритян, просил 
для них дозволения построить свой собственный храм на 
вершине горы Гаризим рядом с древним городом Сихемом, 
уже отстроенным заново, где бы мог быть первосвященником 
Манассия, брат Иаддуя, первосвященника Иерусалима, женатый 
на дочери того же Санаваллата и вынужденный из-за этого 
оставить священство в Иерусалиме. Согласие на это Алексан­
дру ничего не стоило, а отряд воинов оказался очень кстати. 
Об этом сообщает Иосиф Флавий.7

Иосиф Флавий. Иудейские Древности. Кн.ХГ См. Шур: ор.сй. сЛ5-36.

После этого по неизвестным причинам ситуация измени­
лась. Самаритяне восстали против Андромаха, наместника 
Келесирии, или его правителя, и сожгли его заживо.

Александр Македонский встретил сопротивление самаритян 
на пути из Египта в Месопотамию. Самария была разрушена, 
но вскоре отстроена заново и заселена военными колонистами. 
Во время одного или двух произошедших уже позже восстаний 
Сихем дважды был разрушен. После участия Иерусалима в 
подавлении самаритянского восстания отношения иудейской 
общины с Александром наладились.

Птолемей I (322-307 гг. до н.э.) увел много самаритян в 
Египет. Затем самаритян преследовал Антиох IV Эпифан 
(174-164 1т. до на.), храм на горе Гаризим был у них отобран 
и посвящен Юпитеру (2 Макк. 6:2); Через какое-то время 
самаритяне предпочли не участвовать в восстании, казавшемся 
им несомненно безнадежным, и отправили Антиоху петицию, 
где заявили, что не имеют никакого отношения к восставшим 



иудеям, и утверждали, будто происходят из Сидона, что 
выглядело относительно правдоподобно.

Правитель Иудеи Иоанн Гиркан (135-104 гг. до нз.) 
разрушил в 129 г. до нз. самаритянский храм, а затем Сихем 
и Самарию.

В 63 г. до нз. Палестина была завоевана римлянами. При 
иудейском царе Ироде (40-4 it. до нз.) она вновь была 
включена в состав иудейского царства. Город Самария был 
заново отстроен и получил греческое название Себастия в 
честь Августа (63 г. до нз. — 14 г. нз.), в соответствии с 
греческим эквивалентом его имени. При Веспасиане в 72 г. нз. 
был заново отстроен Сихем к западу от его первоначального 
расположения и получил название в честь правящей семьи 
Flavia Neapolis, сохранившееся в классической арабской форме 
Набулус и современной употребительной Наблус.

В римский период положение самаритянского населения 
существенно изменилось. Оно уже не было зажато между 
иудейским большинством в Иудее на юге и в Галилее на 
севере, как в хасмонейский и иродианский периоды. После 
неудачных иудейских восстаний 66-73 it. и 132-135 гг. нз. 
началось переселение самаритян на земли, опустевшие в 
результате их подавления. В самой римской империи какое-то 
время продолжались внутренние конфликты, борьба претенден­
тов на престол, что естественно отвлекало внимание от 
провинций. В это время, в Ш или IV в. выдвинулась легендар­
ная фигура Бабы-Раббы о которой много говорится в известной 
хронике Абу-л-Фатха.8 9 Этот период относительной независимос­
ти кончился с установлением сильной власти Константина 
(274-337 it.) и перенесением столицы в 330 гч но он дал 
толчок к оживлению литературной деятельности. "Золотой век" 
самаритянской литературы, отмечен именами Амрама Даре и 
Марке, вдохновленных, несомненно, деятельностью Бабы-Раббы.

8 Иосиф Флавий. Иудейские древности. Кн.ХП.

’ См. Жамкочян АС. Самаритянская хроника Абу-л-Фатха из собрания 

Российской Национальной библиотеки. М, 1995, с.116-133.



В отличие от иудеев, самаритяне вплоть до запретов 
Юстиниана (527-565) могли служить в римской армии. Самари­
тянские батальоны участвовали в 452—4 гг. в подавлении 
восстания монофиситов против Ювеналия. В результате этого 
во время восстаний у самаритян хватало обученных воинов.

Сколько-нибудь крупные римские силы в Палестине 
отсутствовали. В 420 г., например, один батальон всадников 
был расквартирован в Иерусалиме и несколько батальонов 
пехоты вдоль Иордана. В Неаполисе, будущем Набулусе, 
гарнизон появился лишь после первого самаритянского 
восстания.

Во время этого восстания, в 484 г. при Зеноне (474-491), 
еще продолжалось восстание в Антиохии, самаритяне также 
надеялись на поддержку монофиситов и языческо-эллинисти­
ческих элементов внутри империи, Одоакра в Италии и 
сасанидской Персии извне. Через несколько лет восстание было 
подавлено, за этим последовали ужесточенные меры против 
самаритян. Следующее восстание, ок. 498 г., было подавлено 
уже немедленно. Самое крупное восстание вспыхнуло в 529 г. 
в ответ на гонения Юстиниана, затем произошли восстания в 
556 г. и после 572 г.

Арабское завоевание Палестины первоначально принесло 
самаритянам религиозную свободу, которой они не знали уже 
несколько столетий. Вместе с тем, они облагались более 
крупным налогом, чем христиане и иудеи, пользовавшиеся 
статусом “людей Писания“.

Намного ухудшилось положение самаритян при Аббасидах. 
Начало бедствий, которым они подверглись, обрисовывается на 
последних страницах уже упоминавшейся Хроники Абу-л- 
Фатха.10 Во время многочисленных смут в Палестине самари­
тяне неоднократно страдали от повстанцев. Уже с конца 
IX века самаритяне составляли меньшинство даже в Неаполисе 
(Набулусе). С этого времени очень скудные сведения о них 

Жамкочян A.G Ук.соч. с.156-159.



можно найти в арабской географической литературе, обычно в 
разделах, посвященных Набулусу.11

11 Al-Ma$oudi. Les prairies d'or. Texte et traduction par Barbier de Meynard 

et Pavet de Courteille. Paris, 1861-1877. T.I-K; Kitab at-tanbih wa'l ischraf auctore 
aI-Ma?oudi... Lugduni Batavorum, 1894 (BGA, УШ); [MJ. de Goeje] Kitab al-masfilik 
wa-l-mami!lik auctore AbQ-l-KAsim ibn Haukal, edidit MJ. de Gdeje. Lugduni 
Batavorum, 1873 (BGA II) см. тж. Vloten W., van: Specimen philologicum quod 
continet descriptionem cod. Ms. Bibliothecae Lugduni Batavorum partemque inde 
excerptam versionis Samaritano-Arabicae Pentateuchi Mosaici. Leyden, 1803, p.7-8.

Ал-Калкашанди, Абу-л-‘Аббас Ахмад. Субх ал-а‘ша фи сина'ат ал-’инша’ 
Т.Ш, Каир, 1337/1918, CJ68-270.

U Sacy, Silvestre de. Chrestomathie arabe. Paris, 1806; 2 edition, Paris, 

1825—1827.

M Schur, Nathan. The Samaritans in the Ottoman period (1516-1918)//Procee- 

dings of the First International Congress of the SES, Tel-Aviv, april 11-13, 1988 Tel- 
Aviv Unrvennty 1991, pp.147-152. F

Жамкочян А.С. Йусуф ал-Магриби и самаритянское Пятикнижие//Пе- 
мЙ^бТ п № 51 Спб' 19И' СЖ; Закарийа ал-
Магриби. Даф ал-Иср ан Калам аил Миер (֊удаление бремени е речи жителей 
„Г™ ' Факсимиле рукописи, предисловие и указатели А-С-Аваада. М.. 1968

, см. также: Крачковский И.Ю. Избранные сочинения. Т.1, с 384 прим 4՛

’ра"ит“ ■ библиотеке СПб. университета под 
шифром. Мб. 0.718 (Тапк зврр«). Интересующее иас изречение ниадитеи „а

Другим центром самаритянской общины оставались Дамаск 
и Каир, откуда происходит значительная доля известных в 
науке самаритянских рукописей. Подробные сведения о 
самаритянах в арабской литературе приводятся у египтян 
Ахмада ал-Калкашанди (1355-1418)12 * * и у ал-Макризи (1364- 
1442)и. Судьба каирских самаритян оказалась печальной. Во 
время османского завоевания Египта они проявили лояльность 
мамлюкским правителям, за что очень сильно пострадали.1! 
Об их влиянии в мамлюкский период говорит вошедшее в 
поговорку изречение из арабо-самаритянской версии Пятикни­
жия, записанное известным египетским фольклористом и 
диалектологом XVI-XVII вв. Иусуфом ал-Магриби (1611).15
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В XVI в состоялось первое знакомство с самаритянами 
ученых Европы. В 1538 и 1539 гг. были опубликованы наиболее 
ранние работы, где приводились некоторые сведения и о 
самаритянской письменности.16 В 1589 г. самаритяне Набулуса 
ответили на обращенное к ним письмо Гильома Постеля 
(1510—1591), автора первой из этих работ, отправленное задолго 
до этого.17 18 Самаритянские письма, и к Постелю, и отправлен­
ные в ответ на запросы других европейских ученых, в течение 
нескольких веков служили основным источником сведений о 
самаритянах и традиция такой переписки сохранялась до 
конца XIX в.“

16 [Guilielmus Postellus] Linguanun duodecim characteribus differentium 

alphabetum, introductio ac legendi moduslonge faci limus [Paris, 1538]; [Theseus 
Ambrosius]. Introductio in Chaldaicam Linguam Syriacam atque Armenicam et decem 
alias Linguas, Pavia, 1539; V_Strothmann. Die Anfänge der Syrischen Studien in Europa. 
Wiesbaden, 1971; Philippe de Robert La naissance des études samaritaines en Europe 
aux XVI e et XVII e siecles/Etudes samaritaines Pentateuque et Targum exegese et 
philologie, chroniques... Louvain-Paris, 1988, p.15-26.

17 Delcor, Mathias. La correspondance des savants Européens, en quete de 

manuscrits avec les samaritains du XVIe au XVIIc siecle//Etudes samaritaines..., 
Louvain-Paris, 1988, p27-43.

18 Schnurrer, Christian Friedrich. "Samaritanischer Briefwechser//Repertorium 

für Biblische und Morgenlindische Litteratur, 1781, Bd.9, S.1-46; Sacy, Silvestre de. 
Correspondance des Samaritains de Naplouse pendant les année 1808 et suiv.//Notices 
et extraits des MS. de la Bibliothque du Roi. T.XII, Paris, 1831, pp.1-39; Gaster M. 
The Samaritans. Their History, Doctrines and Literature..., London, 1925, pp,165ff.
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2. ЗНАЧЕНИЕ САМАРИТЯНСКОГО ПЯТИКНИЖИЯ 
ДЛЯ РАЗВИТИЯ ЕВРОПЕЙСКОЙ БИБЛЕИСТИКИ

И ИСТОРИОГРАФИЯ ВОПРОСА

Таковы, вкратце, основные факты древней и средневековой 
истории самаритянской общины, которые необходимо иметь в 
виду при работе с самаритянскими письменными памятника­
ми.

История ранних самаритянских исследований представляет 
собой интереснейшую и красочную страницу истории филоло­
гии и неразрывно связана с крупнейшими событиями научной 
и культурной жизни Европы, хотя почти всегда оставалась в 
тени. Одним из первых европейских ученых, державшим в 
руках самаритянские рукописи, был Иосиф Юстус Скалигер 
(1540-1609), известный как основатель научной хронологии,1 и 
собиратель одного из старейших фондов Библиотеки Лейден­
ского Университета.2 С не менее знаменитым путешественни­
ком Пьетро делла Валле (1586-1652) связано появление в руках 
европейских ученых первой известной им рукописи Самаритян­
ского Пятикнижия (СП) и самаритянского Таргума (СТ) - его 
арамейского перевода. Эти два Кодекса Пьетро делла Валле с 
большим трудом приобрел в Дамаске в 1616 г. и отослал в 
Европу, ще они стали предметом самого пристального 
внимания.3

Он обычно упоминается в различных общих работах по хронологии 
и истории календаря. Можно отметить, что в своей основной работе "De 
emendatione temporum' (1583), явившейся своеобразной реакцией на введение 
григорианского ('нового') стиля (1582 г.) он привлек данные и самаритянских 
календарей.

2 Robert ph. de, op.cit р.19.

3 См. напр. Gaster..^, cit р.181֊184. О Пьетро делла Валле на русском 

языке см. напр.: Косидовский 3. Когда солнце было богом. М., 1991, с.7-11

Как известно, интерес к оригинальным текстам Священного 
Писания на древнееврейском и древнегреческом языках 
являлся одним из главных стимулов, если не самым главным, 
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развития всей филологической науки и в эпоху Возрождения 
и позже.4 Создание ряда национальных литератур начиналось 
именно с перевода Библии на соответствующие языки, а 
неизбежное искажение текста рукописей в ходе переписки 
ставило вопрос о первоначальном, правильном тексте, который, 
как представлялось, можно было установить при сопоставлении 
различных вариантов, засвидетельствованных в рукописях на 
разных языках. К моменту знакомства с самаритянской 
традицией европейские ученые располагали для Ветхого завета 
так называемым масоретским текстом на древнееврейском 
языке, засвидетельствованном в большом числе рукописей и к 
тому времени уже печатных изданий без сколько-нибудь 
серьезных разночтений; переводом Ветхого Завета на древнегре­
ческий язьпц так называемой Септуагинтой; старинным 
переводом на латинский язык, так называемой Вульгатой. В 
отдельных случаях между текстами доступных ученым рукопи­
сей, обычно относительно поздних и, следовательно, в большей 
степени подвергнувшихся искажениям при переписке, обнару­
живались расхождения, что ставило вопрос о том, какой из 
нескольких вариантов представляет собой подлинное Открове­
ние.

4 Мы вынуждены дать краткий обзор развития европейской библеистики 

в связи с чрезвычайной бедностью литературы по этому вопросу на русском 
языке. Единственной монографией, затрагивающей этот вопрос, вышедшей в 
последние десятилетия была книга М.И.Рижского "История переводов Библии 
в России". Новосибирск, 1978 (первоначально предполагалось ее издание в 
Москве под заглавием "Библия в России"). Книга имела крупные недостатки, 
обусловленные эпохой, что показано в обстоятельной рецензии АААлексеева 
(Палестинский сборник. Вып.28(91). Л.1986, с.196-202.

Постепенно, с развитием книгопечатания, созданием 
крупных книжных собраний, публикацией произведений 
старинных авторов, приводивших тексты из Библии в том 
виде, в котором они были известны в их эпоху, как предпола­
галось, с меньшими искажениями, в научный оборот вводилось 
все больше и больше источников, отражающих те или иные 
традиции соответствующих эпох. В этой связи понятен и 
естествен тот живейший интерес, который вызвал текст
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Пятикнижия также на древнееврейском языке, но в другой 
редакции — по традиции небольшого народа известного всем 
хотя бы по упоминанию в Евангелии5, но само существование 
которого до той эпохи могло восприниматься как чудо. 
Наибольший интерес вызвали, естественно, места расходящиеся 
с масоретским текстом, но совпадающие с греческим перево­
дом - Септуагинтой - и цитатами в патристической литерату­
ре.

Лк. 10:33; 17:16 (притча о добром самар(ит)янине); Ин 939-40; 8:48.

6 См. напр. характерные заглавия ранних работ: Taylor F., Bootius А. 

Examen praefationis Johannis Morini in Biblia graeca de textus ebraici corruptione et 
graeci auctoritate. Leyde, 1636; Hottinger Johann Heinrich. Exercitationes Antimorinia- 
nae de Pentateucho Samaritano. liguri, 1644.

Robert, Philippe de. op.dL p35, n.43.

Bibha Polyglotta.,.2. Samaritana... Quibus textus originales totius Scripturae 
Sacrae, quorum pars in editione Compléterai, deinde in Antucrpierai» extata nunc 
mtegn» exhibentur. Ed. G.M.Lejay, J.Morin, P. d'Aquin, G-Hermant, Gabriel Sionita, 
Johannes Hesromta, Abraham EccheUensis and J.Parent 9 vol, voLVI, Paris, 1632.

С этого момента история самаритянских исследований 
теснейшим образом связана с историей Реформации и 
Контрреформации, а полемика, развернувшаяся вокруг текста 
Самаритянского Пятикнижия, зачастую отражала конфессио­
нальные пристрастия ее участников.6 Протестантские ученые, 
со времен Мартина Лютера традиционно опиравшиеся на 
масоретский древнееврейский текст, отнеслись к самаритянско­
му тексту в целом скептически (что, как выяснилось позже, 
отчасти находило основания в дефектах рукописи), но тем не 
менее приняли во внимание новые данные, католические - 
восприняли самаритянский текст в целом более положительно, 
поскольку он зачастую соответствовал латинской традиции 
Вульгаты.7 По уже упоминавшимся выше рукописям текст СП 
и СТ был впервые опубликован Ж.Морином (1591-1659) в 
шестом томе парижской полиглоттной Библии, вышедшем в 
1632 г.8 (остальные тома выходили в 1628-1645 гг.).

14



Для воспроизведения текста был изготовлен специальный 
шрифт по образцу почерка рукописи, которым и были 
набраны самаритянский, древнееврейский и арамейский тексты 
с воспроизведением некоторых палеографических особенностей 
оригинала, в частности было соблюдено традиционное самари­
тянское расположение букв на строке, когда две последние 
буквы строк отрывались от предшествующих и выстраивались 
в столбец, придающий исписанному листу аккуратный вид и, 
по-видимому, в какой-то мере предотвращавший искажения 
при переписке. В целом, громоздкое и не очень удобное для 
пользования парижское издание оказалось неудачным и 
практически разорило издателей,’ но как бы то ни было, с 
1632 г. текст СП стал достоянием широкого круга филоло: ов.

Этот же текст четверть века спустя был перепечатан в 
составе знаменитой полиглоттной Библии, изданной в 1655- 
1657 Брайаном Уолтоном.* 10 Издание совпало по времени с 
бурными событиями Английской революции, и в нем прини­
мал некоторое участие знаменитый Оливер Кромвель (1599- 
1658).11 Издание учло неудачный опыт предшествующего, что 
обеспечило большой спрос и значительную популярность. В 
нем все версии на разных языках, относящиеся к одному и 
тому же месту из Библии помещены на смежных страницах, 
что предельно облегчало сопоставление.“ Самаритянские 
тексты опубликованы в первом томе, посвященном Пятикни­
жию, также . специально изготовленным самаритянским

’ Darlow МА Moule H.F. Historical catalogue of the printed editions of Holy 

Scripture in the Library of the British and Foreign Bible Society. New York, 1963, sub 
loco.

10 Biblia Sacra Polyglotta. Londini. 1655—1657.

U См. напр. тж. Faulmann К. Illustrate Geschichte der Buchdruckerkunst 

Wien, 1882. S355 -356.

U Лондонская полиглоттная Библия переиздана репринтом в Граце 

(Австрия) в 1963 г.
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шрифтом по образцу парижского. Впоследствии от практики 
воспроизведения СП и СТ самаритянским шрифтом отказа­
лись, предпочитая вполне адекватную транслитерацию общерас­
пространенным еврейским квадратным шрифтом, вплоть до 
собственно самаритянских обиходных изданий, о которых 
пойдет речь ниже. В шестой, дополнительный том Лондонской 
полиглотты была включена чрезвычайно полезная сводка 
разночтений между масоретским и самаритянским текстами с 
указанием соответствий по Септуагинте в указанных выше 
случаях,13 а также комментарий Эдмунда Кастелла к самари­
тянскому Таргуму.14 Еще через десятилетие, в 1669 г, вышел 
в качестве приложения к Полиглотте многоязычный словарь 
того же Эдмунда Кастелла, где по корневой системе была 
собрана зафиксированная в текстах Полиглотты лексика 
различных семитских языков, в том числе и Самаритянского 
Тартума.“ Еще одно издание этого же словаря, возможно 
титульное, помечено 1686 г.16 Лондонская полиглоттная Библия 
была включена римским папой Александром VII (1655-1657) 
в индекс запрещенных книг.17 Определенной научной ценности 
Лондонская Полиглотта не утратила до настоящего времени,

Biblia Sacra PolygJotta. VoLVI, Londini, 1657, sectV, p.19-34. См. тж. 
Emanuel Tov. A New Understanding of the Samaritan Pentateuch in the Wake of the 
Discovery of the Qumran Scrolls//Proceedings of the First International Congress..., 
Tel-Aviv, 11-13 april 1988, Tel-Aviv University, 1991, p.297. Число расхождений - 
6000 ֊ часто упоминаемое в различных работах, восходит именно к этому 
списку, до настоящего времени еще не пересмотренному.

14 Biblia Sacra Polygiotta. VoLVI. Londini, 1657, sectV. p.1-19.

Castell Edmund. Lexicon Heptaglotton per septem linguis Hebraica, Chaldaica, 
Synaca, Aethiopica, Samaritana, Arabica, et Persica. Orientalibus et grammatica 
harmonica per iisdem. Londini, 1669.

nf ж- °f Ле Saraaritan its Pn>blems//Proceedings

^n^TiSlT^ °f *еSES՛ Тс1’А™’11-13 1988- Tcl'Aviv
Крымский AE. История новой арабской литературы. Мч 1971, с.402, 
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о чем говорит ее репринтное переиздание в Граце (Австрия) 
в 1963 г.

Колоссальный материал, компактно подобранный в лондон­
ской Полиглотге удовлетворял интерес поколений ученых в 
течение почти столетия. Почти незамеченными долго остава­
лись другие рукописи, оказавшиеся в Европе в течение того же 
XVII века: Кодекс Барберини (1227 г.)“ и кодекс имепив 
(1525 г.)18 19 содержащие и древнееврейский текст, и о которых 
пойдет речь ниже, как о включающих также и арабский 
перевод.

18 См. ниже с.27-28.

19 См. ниже с30-31.

20 Joseph Blanchinus. 'Evangeliarium quadruplex* Romae 1779. Vol2, pars 2. 

Tab. post p. DCTV.

21 Fabricy Gabriel. Des titres primitifs de la révélation. Vol.l. Rome, 1772, 
pp373—385; Bjdmstéhl, Jacob Jonas. 'Über die samaritanische Handschrift in, der 
barberinischen Bibliothek7/Repertorium für Biblische und Morgenlandische Literatur. 
Bd3. 1778. SS.84—102.

22 РГАДА. ФЗО (Новые дела) № 649, л.6-38. Приношу благодарность 

ДАМорозову за предоставленную возможность ознакомиться с рукописью 
находящегося в печати подготовленного им 'Краткого каталога арабских 
рукописей и документов РГАДА'.

Вновь интерес к Самаритянскому Пятикнижию замечается 
лишь в середине ХУШ века. В 1749 г. факсимильный снимок 
со страницы Кодекса Барберини помещен в книге Иосифа 
Бланкини.20 Через два десятилетия этот кодекс изучал швед­
ский ученый и путешественник Якоб Ионас БьЁрнсталь 

'(1731-1779), чья работа в виде письма опубликована в 1772 г. 
'Л^во французском оригинале и в 1778 г. в немецком переводе.21 
х^Этот же ученый ознакомился и с рядом других самаритянских 
г- рукописей, имевшихся в то время в Париже и Оксфорде. 
^Бумаги с выписками из этих рукописей, очевидно бывшие при 

нем вплоть до его гибели в 1779 г. в Салониках, недавно 
обнаружились в Российском Государственном Архиве Древних 
Актов.22



В 1776-1780 гг. данные некоторых самаритянских рукопи­
сей учел Бенджамин Кенникотт в своем издании древнееврей­
ского текста Ветхого Завета;23 среди бумаг упомянутого выше 
Я.И.Бьёрнсталя есть пробный лист этого тогда еще предполага­
емого издания.24 С работы Я.И.Бьёрнсталя начинается ряд 
критических работ и по тексту арабских переводов Самаритян­
ского Пятикнижия, о которых пойдет речь в соответствующем 
разделе, а ниже будут затрагиваться лишь работы, связанные 
с древнееврейским и арамейским текстами.

23 Kennicott В. Biblia Hebraica. Oxonii, 1776-80.

24 РГАДА. Ф30 (Новые дела) № 649. Л.47. Gen.l:l-16.

25 Рыбинский ВЛ. Самарине: обзор источников для изучения самарян- 

ства. Киев, 1913, c.VJI.

Gall, August Fr. v. Der hebräische Pentateuch der Samaritaner. Giessen 
1914-1918, reprint, 1966.

27 В Синодальном переводе 'Авишуй' (I Пар 6:4,5; I Езд. 7,5; 3 Езд. 1,2).

28 Perez Castro, F. Sdfer Abife'. Madrid, 1959; Эта рукопись, согласно 

самаритянской традиции, хранится до настоящего времени, как святыня з 
семье первосвященника в Наблусе, о ее существовании сообщалось уже в

В середине 2-й половины XIX в. самаритянский текст 
Пятикнижия едва не оказал влияние и на русскую литературу. 
В свое время ВАЛевинсон предлагал использовать для 
русского синодального перевода Библии (первое изд. 1876 г.) не 
масоретский, а самаритянский текст.25 *

В 1914-1918 гг. Август Фридрих фон Галль выпустил первое 
критическое издание Самаритянского Пятикнижия в еврейской 
транслитерации. Она переиздана репринтом в 1966 г.м

Значительным событием стала публикация в 1959 г. 
испанским ученым Ф.Пересом Кастро факсимиле и критическо­
го текста древней части так. наз. "Сафер Абиша‘" — свитка 
Пятикнижия, который переписал согласно самаритянской 
традиции, Абита*27 правнук Аарона свыше 3600 лет назад.28
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Относительно недавно крупный вклад в обработку традицион­
ного материала сделал профессор восточного факультета ЛГУ 
(ныне СПб ГУ) семитолог И.Н.Винников (1897—1973), выявив­
ший значительное число отклонений от масоретского текста в 
цитатах Иерусалимского Талмуда, совпадающих, тем не менее, 
с СП и частично подтверждаемых ранними переводами.29 
Обширный новый материал включила многотомная работа 
Зеева Бен Хайима.30 Первая часть Ш тома содержит транс­
крипцию значительной части СП согласно устной традиции его 
рецитации. Четвертый том включает уже транскрипцию всего 
текста и его конкорданс. Хотя работа З.Бен Хаийма носит 
скорей лингвистический, чем текстологический характер, она 
содержит значительное число деталей, важных для правильного 
понимания самаритянской письменной традиции, просто для 
адекватной транскрипции самаритянской графики. Незнание 
этих деталей и опора исключительно на масоретскую традицию 
в свое время привели к ряду недоразумений в ранней работе 
пионера советского самаритяноведения Л.Х.Вильскера.31 Одна 
из таких неожиданных деталей - обозначение краткого 
нейтрального гласного в последнем слоге при помощи буквы 
"йуд", в то время как в масоретской традиции подобное 
написание прочно ассоциируется с долгим [I].

письме самаритян к Скали геру. В XIX веке этот легендарный свиток старались 
увидеть европейские путешественники, менее искушенным самаритяне 
старались продемонстрировать другие, не столь старые свитки. См. тж.: 
А.ОЖамкочян. Самаритянская хроника Абу-л-Фатха из собрания Российской 
Национальной библиотеки, введение, перевод и комментарии, М., 1995, с51.

29 Винников И.Н. Самаритянское Пятикнижие и устная палестинская 

традиция//Палестинский сборник. Вып. 15(78), М.-Лч 1966, с.74-90, ср. тж. выше 
с.13-16.

30 Ben-Hayyim Z. The Literary and Oral Tradition of Hebrew and Aramaie 

amongst the Samaritans. Voll—V. Jerusalem, 1957—1977.

31 Вильскер JLX. Еврейско-арабские словари в самаритянском рукопис­

ном собрании Государственной публичной библиотеки им. М.Б.Салтыкова- 
Щедрина//Семитские языки. Сборник статей. М., 1963, с.148-154.
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В последние десятилетия интерес к самаритянскому 
Пятикнижию значительно усилился в связи с кумранскими 
находками. Среди последних имеются списки библейских книг, 
выполненные палеоеврейским (близким к самаритянскому) и 
квадратным письмом и представляющие различные версии и 
редакции: протосамаритянскую и самаритянскую, прототипы 
Септуагинты, протомасоретскую, близкую к масоретской, а 
также смешанные типы.32

См. наир. Амусич И.Д. Находки у Мертвого моря. М., 1964. С.13. Он 
же, Кумранская община. М, 1983. С.40-43. Последний по времени обзор 

данной темы содержится в работе: Emanuel Tov. A New 
Understanding of the Samaritan Pentateuch in the Wake of the Discovery of the 
Qumra" ^“proceedings of the First International Congress of the SES, Tel-Aviv, 
11 13 April, 1988. Tel-Aviv University, 1991, pp.293-303.

” Biblia Hebraica ed. P.Kahle et RKitteL Stuttgart (много кадиий).

т ™ A The Samaritan Targum of the Pentateuch. Part 1, Goneab, Erodes 
Ml to, m гП',2Г"о т™'"' Tel-Aviv University. Tet-

aviv, 1981. Part Ш, Introduction. Tel-Aviv, 1989. 7

Можно отметить, что в современных критических изданиях 
масоретского текста Ветхого Завета "Biblia Hebraica", под 
редакцией Пауля Кале и Р.Киттеля учтены и показания 
самаритянского текста, которые обозначаются в аппарате 
самаритянской буквой "шан" (*** ).33

В 1980-83 гт. ректор Тель-Авивского университета проф. 
Абрахам Таль34 выпустил первое по-настоящему критическое 
издание Самаритянского Таргума по всем известным рукопи­
сям. На смежных страницах приводится параллельно текст, 
восстанавливаемый на древнейшем и позднейшем этапе его 
истории, соответственно отражая две стадии развития арамей­
ского языка у самаритян. Первые два тома включает сам текст 
(Gen. Ex. и Lev.-Deut.), в третьем дано исчерпывающее введе­
ние, включающее описание использованных рукописей, в том 
числе и содержащих арабский перевод.
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Материал этого издания привлечен для разработок отдель­
ных вопросов арамейского языкознания семитологами ГД.Сиде- 
нье35 и Жаном Мартеном.36

35 G.D.Sixdenier. La Langue du Targum Samaritain. Observations sur son 

évolution.//JA_ 1984, p.223—235; oh Me: Le Targum Samaritain du Pentateuque: examen 
compare de quelques variantes a témoins rares des versions de l’Exode//Etudes 
samaritaines Pentateuque et Targum, exegeses et philologie, chroniques. Louvain-Paris, 
1988. pp.131-136.

36 Jean Margain. Note sur la particule Arameenne LHD’/H. Extrait des Tomes 
XXIV—XXVIII années 1979—1984 des comptes rendus du groupe. Linguistique d’études 
chamito-semitiques. GLEC.S. Paris, 1983 communication, p.289 -293; oh Me: Notes de 
Lexicographie arameenne. Targum samaritain ~ en Gn.l//Sefarad T.XLIV, 1984, 
p.211—216; oh xe: Semitica. Cahiers publies par l'institut d’études sémitiques, T.XXXVI. 
Paris, 1986, p.101—104; "Notes sur la particule ’yt dans le Targum samaritain". Oh xe: 
"Note sur qbl et ses composés dans le Targum samaritain" La vie de la parole de 
l’Ancien au Nouveau Testament, Paris, 1987, p.95-99; Oh xe: Revue de Qumran. Il 
Qtq job et la langue Targumique. T.13, Paris, 1988, p.525— 528; Oh xe: Targum 
samaritain aspects de la langue du MSJ.//Etudes samaritaines Pentateuque et Targum, 
exegese et philologie, chroniques. Louvain—Paris, 1988, pp.123—129; Oh xe: Notes sur 
LOT et LID dans le Targum Samaritain/Studia Semitica Necnon Iranica Rudolpho 
Macuch septuagenario ab amicis et discipulis dedicata. Wiesbaden, 1989, p.161 —165; Oh 
xe: Les particules -dans le Targum Samaritain de Genese-Exode jalons pour une 
histoire de l’arameen samaritain//Revue des études juives. T.CXLVÜI, fasc. 1—2, 1989, 
p.193-196.

37 Rudolph Macuch. The Importance of the Samaritan Tradition for the 

Hermeneutics of the Pentateuch//Proceedings of the First International Congress of 
the SES. Tel-Aviv, 11-13 april, 1988. Tel-Aviv University, 1991, p.13-31.

Наряду с этим продолжаются и исследования древнееврей­
ского текста традиционного плана, обзор и перспективы 
которых в связи с самаритянской традицией содержатся в 
недавней статье Рудольфа Мацуха.37

В настоящее время памятники самаритянской письменности 
в России имеются в Российской Национальной библиотеке 
(ранее Государственной Публичной библиотеке им. М.Е.Салты- 
кова-Щедрина в Санкт-Петербурге, где их коллекция занимает 
первое место в мире по научной значимости, множеству 
представленных жанров и древности), библиотеке Санкт- 
Петербургского филиала Института востоковедения Российской
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Академии Наук, Российской Государственной библиотеке (ранее 
им. В.ИЛенина), Ивановском Государственном историко- 
революционном музее.38 * * Кроме указанных выше самаритян­
ских рукописей ранее учтенных Л.Х.Вильскером можно указать 
несколько новых находок. В 1989 г. ЛА.Тер-Петросян, тоща 
старший научный сотрудник и ученый секретарь отдела 
древних рукописей Матенадарана” выявил фрагмент на 
неизвестном языке, который был определен нами как отрывок 
из Самаритянского Пятикнижия (Lev. 12:8—13:34). Два фрагмен­
та того же кодекса СП ранее были обнаружены в переплете 
одной из рукописей армянской церкви св.Иакова в Иерусалиме 
и образцово изданы и прокомментированы Ж.Маргеном и 
Бернаром Утиэ. (Lev. 10:10- 11:20 и 14:37b.-15:13).*’ Все 
выводы, сделанные французскими исследователями, безусловно 
справедливы и по отношению к фрагменту из Матенадарана.

Вильскер Л.Х. Самаритянские рукописи в библиотеках Советского 
Союза//Народы Азии и Африки, 1979, № 4. С.152-157; см. также: Загре­
бин В.М.: Рукописи Ивановского областного краеведческого Музея//Археологи- 
ческий ежегодник за 1981 г. М., 1982. 0265. 1 и V

Матенадаран № 1202.

Jean Margain et Bernard Outtier. Une feuille de 
РИЛгак Amenien de Ьпойет./Дошта! Asiadque, T.275,

ПентпЯт.иФ'74 № 47 СМ' [Савчснко А֊8! Академия наук Украинской ССР
Центральная научная библиотека им В.И Веонялггпт к- 
рукописей. Киев. 1988, с.34-35 59 № « R “.Вернадского. Каталог арабских 

’ с_>» 59, № 56. В описании много неточностей.

Второй фактически открытой заново самаритянской 
рукописью на арабском языке с элементами самаритянской 
графики можно считать "Историю общины самаритян" (1899 г.) 
Центральной научной библиотеки им. В.И.Вернадского в 
Киеве.41 Собственные имена древнееврейского происхождения 
и цитата из Самаритянского Пятикнижия, выписанные уверен­
ным полукурсивом, позволяют отнести указанную рукопись 
именно самаритянскому переписчику.

garde en samaritain au 
Num. 1—2, Paris, 1987,
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Материалы востоковедов ГЛ.Кера (1692—1740) и Я.И.Бьёрн- 
сталя (1731-1779), связанные с изучением самаритянских 
памятников хранятся в Российском (ранее Центральном) 
государственном архиве древних актов в Москве.42

42 См. выше с.17, прим.22.

43 M.Gaster. The Samaritans: Their History, Doctrines and Literature, with 19 

plates and 16 illustrations. London, 1925, p.99.

44 А-СЭКамкочян. О подготовке словаря... подр. см. ниже сн.46.

45 Tai A. The Lexicon of Samaritan Aramaic and its problems.//Proceedings of 

the First International Congress of the SES. Tel-Aviv, 11-13 april, 1988. Tel-Aviv 
University, 1991, pp.347-355.

Вместе с тем, эти рукописные сокровища разработаны в 
минимальной степени, хотя комплексное изучение этих 
документов могло бы дать много новых интересных данных 
историкам, литературоведам и лингвистам. Это объясняется, на 
наш взгляд, тем, что самаритянскими исследованиями и у нас 
и за рубежом занимались обычно гебраисты широкого 
профиля, имевшие и многие другие научные интересы. Язык 
(или языки) самаритянских памятников с внешней стороны 
сложностей для них не представлял (хотя самаритянская 
форма древнееврейского языка могла казаться "варварской",43 
но в более сложных моментах, связанных с чисто самаритян­
ской традицией, исследователи часто становились в тупик из-за 
недостаточного охвата материала, разбросанного по рукописным 
собраниям и публикациям в редких изданиях. Примеры этого 
с объяснением вероятных причин будут даны ниже. Все это 
привело нас к мысли о необходимости подготовки комплексно­
го словаря лексики самаритянских письменных источников как 
единственного возможного средства для дальнейшей работы. 
Наш соображения о том, каким должен быть такой словарь 
изложены в специальной статье.44

Как выяснилось несколько позже, к аналогичным выводам 
пришли практически в то же самое время зарубежные 
исследователи,45 имеющие несравненно большие практические 
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возможности, причем было очень приятно обнаружить анало­
гичные подходы к изучаемому материалу, ряд новых примеров 
подтверждающих правоту ранее высказанных предположений 
сделанных на основании собственного опыта работы с 
источниками. Как и допускалось a priori,46 свою долю работы 
в данной области мы сочли целесообразным ограничить 
подготовкой глоссария арабской лексики, зафиксированный в 
самаритяно-арабской литературе с достоверно установленными 
эквивалентами в самаритянско-древнееврейской и самаритянско- 
арамейской традициях.47

АС-Жамкочян. О подготовке словаря самаритянских письменных 
источников//Историко-филологический журнал АН Арм. ССР, Ереван, 1986, № 2 
(ИЗ), с.176—182; он же: Le Dictionnaire des manuscrits Samaritains//Etudes 
Samaritaines pentateuque et Targum, Exegese et philologie. Louvain-Paris, 1988, 
р.193-201; он же: Данные о самаритянской письменности в ранних памятниках 
западноевропейского востоковедения и Арменистики//Вестник общественных 
наук АН Арм. ССР, Ереван, 1989, № 6. С.70-72.

Характерный новый пример использования такого соответствия 
приводится в упоминаемой выше работе АТаля, где арабский эквивалент 
наряду с арамейским подтверждает редкое значение слова в древнееврейском 
тексте: TalA. Proceedings..., Op.cit. р.354.

О предпринимаемом издании Хасиба Шехаде нам стало известно, 
когда данная работа была практически завершена, но мы надеемся, что она 
сохранит свою ценность по причинам подробно изложенным в разделе 

ГйЕТп Фрагментов самаритянской адаптации перевода Са'адииС П’ " СаМ‘П’ 178֊2> И 178,3 и Примечания к тексту фрагментов тн 
версии Абу Са'ида’ настоящего исследования. Судя по всему, это издание 
остановилось на первых двух книгах Пятикнижия (уже изданных ранее 

> На?еЬ Shehade- Prolegomenon to the Samaritan Arabic Version of the 
Pentateuch^ Jerusalem, 1979 (in Hebrew); HShehade. Hie Arabic Translation of Ihe 
Samaritan Pentateuch... Vol.I, Genesis-Exodus, Jerusalem, 1989.

Уже в ходе работы над словарем, выяснилось, что до 
настоящего времени отсутствует полное издание арабского 
перевода самаритянского Пятикнижия.48 Этот текст является, 
на наш взгляд, основным ключом к правильному пониманию 
самаритянских вариантов древнееврейского и арамейского 
языков, поскольку основным текстом - образцом этих языков * * * 
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для самаритянской общины всегда оставалось СП, из которого 
ее члены черпали практически все образы и сравнения, 
следовательно, для правильного понимания той или иной 
формы, того или иного оборота, необходимо знать, в каком 
контексте это выражение или оборот были первоначально 
употреблены в СП и как этот контекст интерпретировался в 
самаритянской среде, современной тому или иному автору, что 
и дают тексты арабского перевода СП с максимально доступ­
ным объемом разночтений.

Вышеизложенные соображения можно проиллюстрировать 
очень показательным примером, который находим в т.н. 
Кодексе Usserius,49 собранном из разрозненных фрагментов и 
восполненном в недостающих частях в 1525 г. В приписке на 
л.254 кодекса читается, в частности, следующее, на первый 
взгляд, непонятное выражение - "Bywmy hSIyt 81h mlk rwmh"50, 
которое, тем не менее, разъясняется при обращении к СП и 
его арабским переводам. Слово "81h" самаритянско-древнееврей­
ского и самаритянско-арамейского текстов (Gen. 49:10) в ряде 
рукописей, содержащих арабский перевод, в том числе и в том 
же самом кодексе Usseriis передается как " иРщЗ-—« ", что 
означает имя собственное "Сулейман"51, а в приписке действи­
тельно имеется в виду османскйй султан Сулейман I ("Кануни" 
или "Законодатель" 1520—1556), как ни парадоксально это может 
показаться; само это выражение, следовательно, можно 
перевести как "в дни султана Сулеймана, владыки Рума".

49 См. с30-31.

50 „Интерпретация дана ниже.

51 В данном случае нас интересует сам документированный факт такого 

соответствия, а не его причины. Это имя (SLH) носил в частности, переписчик 
рукописи на древнееврейском языке Ryi. Sam.XXin, (1750 г.): Robertson Е 
Catalogue of the Samaritan manuscripts in the John Ryiands Library. Manchester, 1938, 
CoL392; Etudes samaritaines..., 290, N 9; Shelah bAb Zehuta b.Sedaka. Используя 
имеющиеся данные, можно восстановить и его полное арабское имя, под 
которым он, несомненно, может фигурировать в арабоязычных документах: 
Сулейман. б Аби/Абу-с-Сурур б.Садака.
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Иными словами, встречая в тексте на самаритянском варианте 
древнееврейского языка (Samaritan Hebrew), имя собственное 
§LH, мы можем быть уверены, что человек, носящий это имя 
в тексте на арабском языке будет фигурировать как "Сулей­
ман"52. Этот пример показывает также важность учета макси­
мально возможного объема рукописного материала, так как в 
данном месте некоторые рукописи содержат другие варианты.

Gall op.cit. S. LXXVH; Silvestre de Sacy. Mémoire sur la version arabe des

1» “«e Peris,

См. соответствующий раздел предисловия.

Важность арабской версии СП вполне осознавалась и 
признавалась исследователями. Об этом свидетельствует как 
целый ряд публикаций отдельных отрывков текста по различ­
ным доступным рукописям,53 так и привлечение арабской 
версии по различным частным вопросам сначала по доступ­
ным рукописям, позже также по наиболее полному до настоя­
щего времени изданию Киенена 1851—1854 гг. (первых трех 
книг Пятикнижия).

Поскольку практически все рукописи с текстом арабских 
версий имеют варианты, интересные для исследователей в 
самых разных аспектах, представляется наиболее целесообраз­
ным дать ниже сначала обзор вошедших в научный оборот и 
опубликованных текстов в хронологическом порядке соответ­
ствующих рукописей, а затем уже дать обзор публикаций. 
Данный обзор не претендует на полноту, он предназначен для 
удобства ориентации в доступном материале. Ссылки на часто 
упоминаемые издания даны в сокращении. Более полные 
данные об изданиях тех или иных отрывков текста нетрудно 
найти в библиографии.
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3. РУКОПИСИ АРАБСКИХ ВЕРСИЙ СП

а. Датированные

1204/5 г. Трехъязычная рукопись, хранящаяся в Набулусе 
у самаритянской общины. Впервые засвидетельствована, по- 
видимому, П.Кале в ZDMG, BD.61, 1907, S.909 —912. Рукопись в 
более поздних работах упоминается под условным обозначени­
ем Shechem Synagogue N б1, она положена в основу недавно 
предпринятого Хасибом Шехаде издания первых двух книг 
арабской версии СП. Древняя часть; Gen. 12:14b-Deut. 31:30- 
32:1. К этой же рукописи относятся также: фрагмент Россий­
ской Национальной библиотеки (РНБ) ф.946 Фирк. Сам.П, 178, 
f.l (Gen. 1:24-2:17), фрагмент Бодлеянской библиотеки в 
Оксфорде Bodl. Sam. Q ff.3—9 (Gen. 4:1—12:14a), фрагмент 
принадлежавший П.Кале (Deut. 31:14-31:30), фрагмент Британ­
ской библиотеки Ms. Or.5036 (Deut. 32:1—29).

Как и во всех наиболее старых известных нам двух и 
трехъязычных самаритянских рукописях, арабский столбец 
выполнен самаритянским письмом, он расположен слева.

1219-20 г. Cambridge Umiversity MS. Add.714. Рукопись на 
двух языках. К ней ранее принадлежал также фрагмент РНБ 
ф.946. Фирк. Сам.П, 193 (Deut. 30:12-32:43), публикуемый в 
настоящем издании. Отрывок из этой рукописи издан в 
факсимиле (Deut. 1:44-2:7; Palaeogr. Society, pl.28); разночтения 
этого отрывка учтены в издании И.Блоха.

1227 г. Знаменитая ватиканская трехъязычная рукопись 
MS.Barberini Or.l, выполненная в Дамаске. Старая часть (с 
лакунами) включает (Gen. 32:22-Deut. 31:25); последние 4 листа 
переписаны в 1482 г. Издано: Gen. 49—Hwiid, 1780 (в самаритян­
ской графике и арабской транслитерации; Ех. 16:15-21 в 
факсимиле - Tisserant 1914, tab.l, по этому изданию арабский 
столбец текста (средний) воспроизведен: Cestmir Loukotka. Vyvoj

Этот шифр имеет микрофильм рукописи, хранящийся в Институте 
микрофильмированных рукописей при Национальной и Университетской 
библиотеке в Иерусалиме, на который фактически и даются ссылки. 
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pisma, Praha, 1946. В русском переводе: ЧЛоукотка. Развитие 
письма. Пер. с чешского Н.Н.Соколова. М., 1950, с.85 и 125 (по 
недоразумению, в первом случае клише помещено вверх 
ногами); Ех. 40:35-38 в факсимиле ֊ G.D.Sixdenier. "Remarques 
sur la paleographie Samantaine//Journal Asiatique. T.248.2, Paris, 1960, 
pl.l. Num. 5:30-6:9 в факсимиле - Blanchinus J. Evangeliarium 
quadruplex. Romae, 1749; то же воспроизведено в арабской 
транслитерации: Sacy, 1808.

Deut. 1-11 по копии Адлера (см. ниже) учтены в разночте­
ниях издания Блоха. Далее рукопись обозначается сиглой 
"Barb.". С этой рукописи в 1780 -81 г. J.G.ChAdler снял рукопис­
ную копию. Эта копия в свое время хранилась в библиотеке 
г.Киля под шифром K.B.14, где ей пользовался И.Блох (S.23). 
В 1966 -70 г. в г.Холоне (Израиль) самаритянин Исраэль 
Б.Гамриэль Цедака предпринял обиходное издание с использо­
ванием факсимиле из этой рукописи, оставшееся нам недоступ­
ным. (Etudes samaritaines Pentateuque et Targum, exegese et 
philologie, Paris, 1988, p.214; A.Tal. The Samaritan Targum, part 3, 
p.46.

1324 г. Рукопись Британской библиотеки MS. Or.2688, 4°, 
выполненная в арабской графике. Начинается с Gen. 2:5. 
Упоминается в издании Блоха (S36), привлекалась в работах 
П.Кале. Издано Gen. 2:15—17; Num. 1:1 — Rieu Charles, Supple- 
ment to the Catalogue of the Arabie MSS. in the British Museum, 
London, 1894, p34, N 50.

1326 г. Берлинская рукопись Petermann АЗ, 4° выполненная 
в арабской графике. Deut. 1—11 учтены в разночтениях издания 
Блоха. Обозначается далее сиглой Petermann.

1328 г. Манчестерская двуязычная рукопись Ryl. Sam.II; 
ранее Bibliotheca Lindesiana, Sam.n. Deut. 1:1—14 воспроизведены 
факсимильно в каталоге: Robertson, Edward. Catalogue of the 
Samaritan Manuscripts in the John Rylands Library. Manchester. VoLI, 
1938, pl.3. Отрывок Deut. 5:18b приведен там же в арабской 
транслитерации (coi. 31-32). Далее шифр рукописи сохраняется.

1410-11 г. Фрагменты, хранившиеся в Готе №2845 (Аг.1088) 
Deut. 1:1-2:25; 10:8-11:32. Учтены в издании Блоха. Далее 
обозначаются сиглой Goth.

28



1433 г. "Codex Abusaidi". Парижская рукопись Bibi. Nat. Arab. 
N 6. В старых работах (Van Vloten 1803; Silvestre de Sacy 1808; 
A.Kuenen 1851-1854) фигурирует под более ранним инвентар­
ным номером 4. Три последних листа переписаны в 1564- 
1565 гг. Эта рукопись, выполненная в арабской графике, 
содержит предисловие от имени некоего Абу Са'ида бАби-л- 
Хусейн бАби Са'ид и глоссы к тексту с критическими замеча­
ниями по поводу распространенной в то время арабской 
версии СП, приписываемой некоему Абу-л-Хасану ас-Сури. Эта 
рукопись в свое время находилась в библиотеке знаменитого 
кардинала Мазарини (1602-1661), в европейской науке стала 
известна очень рано, уже к 1684 г. трижды была скопирована 
в Париже неким Ибн Ката, о чем свидетельствует запись 
последнего н& одном из ее листов. Предисловие рукописи 
многократно излагалось в различных работах компендиально- 
справочного характера, и постепенно имя Абу Са'ида в других 
источниках, больше не встречающееся, стало удобным обозна­
чением самаритянско-арабской версии вообще, в противопостав­
ление арабскому переводу Пятикнижия Са'адии ал-Файюми 
(892-942), иногда даже по отношению к рукописям, содержа­
щим чтения, прямо отвергаемые в глоссах рукописи.

Опубликовано: Gen,— Ex.-Lev.-Kuenen 1851-1854 (в разночте­
ниях, с пропусками).
Gen. 1:1—11-Sacy 1808 (в разночтениях)
Gen. 11:1-23-Sacy 1808
Gen. 49:1-28-Sacy 1808
Ex. 4:3 Vloten 1803 (в разночтениях) 
Ex. 15:1-21 Sacy 1808
Lev. 11:4-31 Vlot. 1803 (в разночтениях)
Num. 5:30-6:9 Sacy 1808 (в разночтениях)
Num. 21 Vlot. 1803 (в разночтениях)
Num. 22-24 Sacy 1808
Deut. 1:11 Bloch 1901 (в разночтениях)
Deut. 28 Vlot. 1803 (в разночтениях)
Deut 31:30-32-43 Sacy 1808
Далее обозначается сиглой IV.
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[1476 г. В этот же список можно условно включить древне- 
еврейско-арабско-арамейский словарь "Ха-Мелиц в парижской 
рукописи Bibi. Nat. Sam.9. Словарь опубликован З.Бен-Хайимом: 
LOT, П, 1957, рр.435-616. Словарь фактически представляет 
собой перечень взятых из СП конкретных форм имен и 
глаголов с их эквивалентами в самаритянском Таргуме и 
арабским переводом. Некоторые арабские эквиваленты восхо­
дят, по-видимому, к наиболее древней самаритяно-арабской 
версии, непосредственно связанной с переводом Са'адии ал- 
Файюми, которой посвящен специальный раздел настоящей 
работы. Далее обозначается сиеной LOT № 2].

1479-80 г. Оксфордская рукопись т.н. Cod. Taydor (=Bodl. 
Or345; Arch. С.7; Bodl. 3133) выполненная арабской графикой. 
Опубликовано: Gen. 1:1-1:23; 49:1-49:28; Num. 5:30-6:9; Num. 
22-24 в разночтениях Sacy 1808. Далее обозначается сиглой 
Taylor. В Российском Государственном Архиве Древних Актов 
имеются выписки Я.И.Бьернштеля (1731-1779) из этой рукопи­
си: РГАДА Ф30 (Новые дела) № 649, л.27—37.

1485 г. Берлинская двуязычная рукопись с арабским текстом 
в самаритянской графике MS. Berl. Orient, fol.534. Содержит 
текст Gen. Il:4-Deut. 33:28. К ней же относится лондонский 
фрагмент Brit. Library MS. add. 17553 (Gen. 1:29-103). Рукопись 
выполнена в Египте. Deut. 1:11 опубликованы в качестве 
основного текста издания Блоха в 1901 г. Далее обозначается 
сиглой Berl.

1525 г. Оксфордская двуязычная рукопись Bodl. Ог.139 
(=Arch. С2; Bodl. 3128; или Usserius П). Старая часть: Ех.10:15- 
13:4; 14:14—18:4; Deut. 8:13—29:16. Новая часть, выполненная при 
реставрации 1525 г. - Gen. 1:1-Ex. 9:27; Deut. 29:13 до конца. 
Отрывок Deut. 8:3-26:14 в ней дан по древнейшей самаритян­
ско-арабской версии, непосредственно примыкающей к переводу 
Са'адии ал-Файюми. Отдельные отрывки этой рукописи 
приведены в самаритянской графике либо в арабской трансли­
терации еще в комментарии Э.Кастелла к СТ, помещенном в 
VI томе Лондонской полиглотгы Уолтона (1657 г.).2 Это 
наиболее раннее печатное воспроизведение каких-либо самари-

2 См. с.16 прим.14.
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тянско-арабских текстов вообще. Судя по характерной описке 
(Deut 32:5), арабский текст восстановленной (новой) части был 
переписан с рукописи, выполненной арабским письмом. Кроме 
цитат у Кастелла, разночтения к Gen. 49:1-49:28; Deut. 31:30- 
32:43 приведены֊в работе Sacy 1808. Далее обозначается сиглой 
Usserius. В РГАДА имеются выписки Я.И.Бьернштеля (см. 
выше) из этой рукописи Ф30 (Новые дела) № 649. Л37-38.

1759 г. Рукопись Британской библиотеки Ог.1450 на двух 
языках, в отличие от всех более ранних известных нам 
двуязычных рукописей арабский текст выполнен не в самари­
тянской графике, а в арабской. Описание рук. см. Rieu Charles. 
Supplément to the Catalogue of the Arabie MSS. in the British 
Muséum. London, 1894, N 52.

б. Недатированные (в приблизительном хронологическом 
порядке)

1. Трехъязычная Лондонская рукопись British Library MS. 
Ог.7562. Старая часть: Gen. 3:2-22; 5:24-9:21; Gen. ll:2-Deut. 
27:1. Арабский столбец (слева) содержит древнейшую самари­
тянско-арабскую версию, примыкающую непосредственно к 
переводу Са'адии ал-Файюми. Опубликовано факсимильно Ех. 
20:10-18 -Gaster. The Samaritans. Their History, Doctrines and 
Literature. London, 1925, pl.9, р.195 (без точного указания на 
источник); Lev. 5:12—63—Abraham Tal. The Samaritan Targum... 
Parti, p. H (с.17 предисловия на иврите). Описание рукописи 
см. Gall 1914—1918, S-LXXXVUI-XC; Abraham Tal. The Samaritan 
Targum... Part 3, pp.17—21. Эта рукопись была использована 
также для восстановления лакун факсимильного издания 
Barberini вышедшего в 1966—1970 г. в г.Холоне. (Etudes samari­
taines..., р.214, см. также выше). К этой же рукописи относятся 
фрагменты собрания РНБ, Ф.946, Фирк. Сам. П, 1782 (Deut. 
28:11-42), 1783 (Deut. 29:4-30:1) и Фирк. Сам. П, 179 (Gen. 
9:22-10:25; арабский текст сохранился не полностью) публикуе­
мые нами в настоящей работе, а также манчестерский 
фрагмент Rylands 2106/3. (Deut. 28:45—29:1), заполняющий лакуну 
между двумя петербургскими.
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С этой рукописью связан интересный эпизод в ходе 
подготовки настоящей работы. Изучение фрагментов Фирк. 
Сам. П, 178.2-3 (см. ниже соответствующий раздел) показало, 
что их арабский текст предполагает значительную древность 
самих фрагментов и, соответственно, особую ценность двух 
других параллельных текстов, а также возможную принадлеж­
ность фрагментов к лондонской рукописи, на основании более 
чем скудных доступных данных. Доклад с сообщением об этой 
находке3 был прочитан на Первом Международном Конгрессе 
Общества самаритянских исследований 11-13 апреля 1988 г. в 
Тель-Авиве, где вызвал живейший интерес. Причиной этого 
был не столько сам факт находки уникального текста из т.н. 
самаритянской адаптации перевода Са'адии4, сколько блестя­
щее совпадение результатов исследований, идущих совершенно 
различными путями. Выяснилось (этого в то время мы знать 
никак не могли), что Абрахам Таль, выпустивший в 1980— 
83 гг. первое по-настоящему критическое издание Самаритян­
ского Таргума по всем сколько-нибудь заслуживающим внима­
ния рукописям, пришел к выводу о том, что Лондонская 
рукопись вместе с относящимися к ней фрагментами - "са­
мый важный манускрипт Самаритянского Таргума, известный 
нашему поколению".5 6

Haroutun Jamgotchian. Fragments inconnus de la Traduction Arabe du 
Pentateuque par Saadia al-Fayyoumi dans une adaptation Samaritaine, pp225֊244//Pro- 
ceedings of the First International Congress of the Etudes Samaritaine. Tel-Aviv 
april 11-13, 1988. Tel-Aviv University, 1991.

4 См. ниже c46-55.

. . n ™' A' S"™"“n °r FenMteueh. Part 1 Introduction. Tri- 
՛* tAV"' 1583' P'17' ■™' “ m“‘ imPortant romuscnp, rf ,|,c

aamantan Targum known to our generation*. F

6 См. c27 прим.1.

2. Трехъязычная рукопись с арабским столбцом посредине, 
хранящаяся в Набулусе у самаритянской общины и получив­
шая условное обозначение Shechem Synagogue 4е. Не позднее 
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1485 г. Старая часть: Gen. 16-32:18; Gen. 38:28-Deut 25:1; Deut. 
26:3—29:17. К этой же рукописи принадлежат фрагменты: 
Bodleian Library Sam. b6 f2 (Gen. 9:14-10:8); Sam. b6 f.l Gen. 
13:7֊17:7a); Sam. Cj ff.10-11 (Gen. 14:76-15:21); British Library 
Or.1441, 8 листов. (Gen. 32:18 -35:11; 35:28-38:28); Or.5036 f.25 
(Gen. 8:1-17). Описание рукописи см. Abraham Tal. The Samaritan 
Targum... Part 3, p.32—37.

3. Лейденская рукопись Leiden University Ог.1222, выполнен­
ная в арабской графике. Наиболее ранняя запись на ней 
датирована 1498 г. (рукопись приобретена в 1684 г.). На ней 
основаны публикация Van Vloten 1803 и издание Kuenen 
1851—1854. Изданы в качестве основного текста или в разночте­
ниях те же отрывки, что и по рукописи Bibi. Nat. Arab.6 (IV) . 
Далее обозначается сиплой Leyd.

7

4. Парижская рукопись Bibi. Nat. Arab. N 5 не позднее 1514 
(в старых работах фигурирует как № 2, "Codex Abulbaracati").8

См. выше с.29.

Mills считает его тем же самым писцом, выполнившим в 1211 г. свой 
27 список СП (только древнееврейский текст). Ryl. Sam.I, а в 1219-20 гг. 40-й 
список (древнееврейский текст с арабским переводом) Cambridge Add.714+CaM.U, 
193; подробно см. ниже.

По содержанию почти полностью идентична Bibi. Nat Arab. 
N б, включая глоссы, но предисловие содержит имя не Абу 
Са‘ида, а некоего Абу-л-Бараката. Опубликованы те же отрывки, 
что и по рукописям IV и Leyd. Далее обозначается сиглой П. 
Рукопись положена в основу критического текста соответствую­
щей версии в предпринимающемся издании Хасиба Шехаде 
(Etudes Samaritaines..., р.216).

5. Парижская рукопись Bibi. Nat Arab. N 8 (ранее XII) 
выполненная арабской графикой, датируемая XVI в. (приобрете­
на в 1684 г.). Опубликовано Num. 22:24-Sacy 1808. Далее 
обозначается сиглой ХП.

6. Первый более или менее крупный изданный отрывок 
самаритянско-арабской версии (Gen. 11:1-11:23): J.H.Hottinger. 
Promtuarium sive Bibliotheca Orientalis. Heidelberg, 1658, pp.98-101. 
Текст перепечатан Sacy 1808.
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7. Манчестерская рукопись на двух языках XIX в. Ryl. 
Sam JH. Издан отрывок Gen. 31:31-3135 в составе каталога 
Robertson, Edward. Catalogue of the Samaritan Manuscripts in the 
John Rylands Library. Manchester. Vol.1, 1938, p37.

В ряде работ отмечается наличие в различных хранилищах 
и других, более поздних рукописей, перечисление которых в 
данной работе вряд ли целесообразно.

В начале восьмидесятых годов Хасибом Шехаде была 
открыта группа из семи поздних (с 1888 г.) рукописей СП, 
включающая и арабский перевод, который, как выяснилось, 
оказался различными вариантами самаритянской адаптации 
христианско-арабских изданий Библии, получивших широкое 
распространение на Востоке во второй половине XIX в.9 Эти 
рукописи следующие:

_ 1 Ha*eeb ■Shehadeh. A new Group of Manuscripts incluoling an Arabic
A °f thC |S!’JAIFj^r0CCe<lingS Of 016 First ^«national Congress of the 

ES. Tel-Avnr, apnl 11-13, 1988. Tel-Aviv University, 1991, pp.275-292.

1. Манчестерская рукопись Rylands Gaster Sam.1861. На 
древнееврейском и арабском языках. Начата в 1888 (Gen.), 
продолжена в 1904 (Ex. Lev.).

2. Иерусалим, National and University Library, Sam2° 1. Ha 
трех языках, Арабский столбец слева. Выполнена в 1903— 
1904 гг. Рукопись использована для заполнения лакуны для 
издания в Холоне в 1970 г., о котором говорилось выше с.28.

3. Манчестерская рукопись Rylands Gaster Sam.1135. На 
древнееврейском и арабском языках. Выполнена в 1904 г.

4. Иерусалим, Yad Ben Zvi Library 7001. На древнееврейском 
и арабском языках. Выполнена в 1926 г. в Яффе.

5. Иерусалим, Yad Ben Zvi Library 7002 на арабском языке.
6. Оксфорд. Bodleian Library Sam. С4. Реставрированная часть 

(Gen. 1-16).
7. Оригинал факсимильного издания, выпущенного в 

1965-1973 гг. на трех языках. Выполнил и издал Рацон 
б.Бенйамим (sic.!) Цедака (1922-1990).
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4. ИСТОРИОГРАФИЯ АРАБСКИХ ВЕРСИЙ СП

Впервые незначительные отрывки арабской версии СП 
были опубликованы в Лондонской полиглоттной Библии в 
1655—57 г. в составе комментария Э. Кастеллуса (Кастелла) к 
СТ для разъяснения трудных мест в последнем.1

1 См. выше, с.16 прим.14.

2 См. выше с.27-28.

3 Durell D. The Hebrew Text of the parallel prophecies of Jacob and Moses— 

to Which are added the Samaritan-Arabic Version of Those Passages, and Part of 
another Arabic Version-., Oxford, 1764.

A.C. Hwiid. Specimen ineditae versionis Arabico-Samaritanae Pentateuchie 
codice manuscripto Bibliothecae Barberinae, Romae, 1780.

5 Vloten W., van. Specimen philologicum quod continet descriptionem cod MS. 

Bibliothecae Lugduno-Batavae partemque inde excerptam versionis Samaritano-Arabicae 
Pentateuchi Mosaici. Leyden, 1803.

Первый относительно большой отрывок (Gen.ll-1-11:23) 
опубликован J.H. Hottinger в книге "Promtuarium sive Bibliotheca 
Orientalis. Heidelberg, 1658. В 1749 г. гравированное факсимиле 
страницы кодекса Барберини (Barberini) было помещено в 
книге Бланкини (Blanchinus) "Evangeliarium quadruplex* (II. Tab. 
post p. DCIV).2 В 1746 г. Durell опубликовал самаритяно­
арабские тексты пророчеств Иакова и Моисея. Это издание, к 
сожалению, осталось нам недоступным.3

В 1780 г. А.С. Hwiid отдельно издал одну главу (Gen. 49) по 
кодексу Барберини (ок. 1227 г.). На смежных страницах 
параллельно помещен текст: в самаритянской графике на 
левых, четных страницах, транслитерация того же текста в 
арабской графике и перевод Са'адии по Полиглоттному тексту 
на правых, нечетных.4 5 В 1803 г. Van Vloten опубликовал 
исследование арабской версии с описанием Лейденской 
рукописи (Leyd) и приложением ряда текстов по ней с 
разночтениями двух парижских рукописей (II) и (IV) Л
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Арабская версия СП заинтересовала и патриарха арабисти­
ки первой половины XIX в. Сильвестра де Саси (1758-1838), 
который посвятил ей обширное исследование, где с большой 
эрудицией обобщил собранный материал, опубликовал ряд 
новых текстов с разночтениями и эрудицией, обобщил собран­
ный материал, опубликовал ряд новых текстов с разночтения­
ми и эрудитными комментариями. Первоначальный вариант 
его работы вышел на латинском языке в 1800 г.,6 перерабо­
танный на французском - в 1808 г.7

В 1846 г. вышла работа Th. Juynboll, посвященная схолиям 
к арабской версии СП, содержащимся в парижских рукописях 
II и IV.8 Наконец, в 1851-1854 г. был сделан крупный шаг в 
знакомстве с арабской версией СП. А. Киенен начал издание 
полного самаритянского текста по трем рукописям, которые 
уже опубликовал в отрывках Van Vloten. К сожалению, это 
издание до конца не было доведено и охватило лишь первые 
три книга СП, как и не вышло и обещанное в кратком 
предисловии исследование.9

Sacy, Silvestre de. Commentarium de versione Samaritano-arabica Librorum 
Mosis... Commentatio// Allgemeine Bibliothek der biblischen Liberatur: Bd. X, 1800. 
SS.1-116.

Sacy, Silvestre de. Mémoire sur la version arabe des Livres de Moise a 
l’usage des Samaritains, ef sur les manuscrits de cette version //Mémoires de 
l’Academie des inscriptions et belles-lettres. T.49, Paris, 1809, pp.1-199.

Juynboll, Theodor Willem Jan. "Commentatio de versione Arabico-Samaritana, 
et de scholiis, quae codicibus parisiensibus N2 et N4 adscripta sunt" // Orientalia, 1846,’

Kuenen A. Librum Geneseos, secundum Arabicam Pentateuchi samaritani 
veratonem, ab Abu-sa: ido Conscriptam quod auspise viro clarissimo T.G. J. Juynboll 
phil. Theor Maq. Litt hum et Theol. Doct., Litt, Orient. prof. Ordin et Legati 
Amenani exttibus radicibua odjdit Abnhami» Kuenen, TheoloSe
toaor, Lugduni Balavorum, apud BJ. Brill. MDCCCL-(I851); Libri Bxodi et Leritei

Ku““ B։“vorjm
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Более поздний исследователь, обращавшийся к тем же 
рукописям, И. Блох отмечал, что многие разночтения париж­
ских рукописей, выписанные на полях Лейденской рукописи, 
в издании А. Киенена отсутствуют.10 11 Существенным недостат­
кам во внешнем оформлении текста в этом издании является, 
на наш взгляд, также отсутствие колонтитулов с указанием 
глав и стихов текста, расположенного на соответствующих 
страницах, и введение в текст номеров глав на арабском языке 
прописью (по образцу арабо-христианских изданий) и номеров 
стихов арабо-индийскими цифрами в тексте, что может создать 
иллюзию точно такого же оформления и самаритянских 
рукописей. Более корректным в данном случае нам кажется 
использование римских и арабско-европейских цифр и между­
народных латинских сокращений, которые никого не смогут 
ввести в заблуждение.

10 Bloch Josef. Die samaritaniche-arabische Pentateuchubersetzung. Deutero 

nomium 1—11— mit Einleitung und Noten, Berlin, 1901, S.27.

11 См. выше 28.

12 См. выше c29.

13 См. выше c30.

14 О нем смл К.Б. Старкова. Памяти Пауля-Эрнста Кале (1875-1964) // 

Палестинский сборник. Вып. 15(78), М.-Л., 1966.С 239-243.

И. Блох выпустил свое издание первых одиннадцати глав 
Второзакония, частично восполнив имевшуюся лакуну. В 
предисловии он дал краткое изложение истории вопроса, а 
непосредственно для издания привлек ряд новых рукописей: 
Berlin, Petermann A3.u, Gotha 2845 (Arab 1088)12, Berlin. Orient 
fol534,13, а также отметил несколько других по различным 
каталогам, вышедшим к тому времени.

Интерес известного гебраиста Пауля Кале (Р. Kahle, 
1875-1964)14 к самаритянской арабской версии имел следстви­
ем, в частности, появление "небольшой, но очень полезной 
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хрестоматии разных арабских библейских переводов и, заме­
ченной и русскими востоковедами И.Ю. Крачковским* 16 (1883— 
1951) и А.Е. Крымским17 (1871-1942).

Kahle, Paul. "Die arabischen Bibelübersetzungen". Texte mit Glossar und 
Literaturflberaicht Leipzig, 1904.

16 Крачковский И.Ю.[рецензия на хрестоматию] Р. Kahle "Die arabischen 

Bibelübersetzungen" // Византийский временник. T. ХШ, СПб.1906-1907. 0699-701.

Крымский А.Е. История новой арабской литературы. М. 1971, с.

См. выше с 25-26 и 30-31.

Sbehadeh, НааееЬ. Sad.,^ d-Haldm and his eommentay on Genera Ц
<՛ M“ orZX,

любезно предоставленной Г. Сиденье.

Приведенный в ней отрывок, впрочем, незначителен по 
объему (Ех.4: 20 -26) и не дает точных ссылок на рукописи. 
Вместе с тем, именно знание арабской версии СП позволило. 
П. Кале расшифровать непонятную на первый взгляд фразу в 
записи на древнееврейском языке рукописи иввепив17, которая 
уже упоминалась во введении выше, и которая в предисловии 
издания фон Галля осталась без объяснения. Более подробно 
об этом говорилось выше. Арабская версия СП привлекалась 
Паулем Кале и в других работах, но обещанное большое 
исследование о ней, судя по библиографиям, так и не появи­
лось.

В 1981 г. Хасиб Шехаде начал издание арабских версий СП 
по многим рукописям, но, судя по всему, это издание остано­
вилось на первых двух книгах, уже опубликованных Киененом. 
В настоящее время научные интересы исследователя лежат в 
области традиционной самаритянской экзегетики (на.арабском 
языке), и вряд ли можно надеяться на завершение этого 
издания.18

Отдельные факсимильно изданные отрывки рукописей с 
текстом, основанным на арабо-христианских изданиях Библии, 

17

400-401.
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приведены в указанной выше статье Хасиба Шехаде.19 Там же 
приводятся и некоторые характерные чтения соответствующих 
рукописей.

См. выше 34.

20 А.С. Жамкочян. Самаритянская хроника Абу-л-Фатха из собрания 

Российской Национальной библиотеки. Введение, перевод, дешифровка 
разночтения, примечания к тексту и комментарии. М. 1995, с.194

В качестве иллюстрации к переводу самаритянской хроники 
Абу-л-Фатха нами опубликовано факсимиле Фирк. Сам. П, 
191.2у. (Леи1.25:18—26:4)20 Российской Национальной библиотеки, 
1де отчетливо читается часть традиционной самаритянской 
криптограммы — вписки (ташкил).
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5. СОСТОЯНИЕ ТЕКСТА РУКОПИСЕЙ

Таким образом, данные полугора десятков вошедших в 
научный оборот рукописей и фрагментов оказываются разбро­
санными по многим, часто труднодоступным работам, что 
весьма затрудняет их исследование. Вместе с тем, такое 
фрагментарное исследование текста имеет также и свои 
объективные причины, связанные с самаритянской письменной 
традицией и постановкой книжного дела у самаритянской 
общины вообще.

Характерной особенностью самаритянской письменности 
является тенденция оставлять пустые места внутри строки, 
подписывать повторяющиеся слова одно под другим. Для 
сохранения достигнутого рисунка книжного листа, оригинал 
зачастую переписывался строка в строку.21 Достигнутая таким 
образом своеобразная унификация и взаимозаменяемость 
листов оказывались очень полезными и при реставрации 
пришедших в ветхость списков.

Пропуск целой строки, произошедший в результате такого способа 
переписки отмечался в нашей предшествующей публикации: Жамкочян АС. 
Фрагмент самаритянского Пятикнижия в собрании ЛО ИВАН // Историко- 
филологический журнал АН. Арм. ССР, Ереван, 1984, № 2 (105), с.212.

Так как пергамен, необходимый по ритуальным мотивам, 
в отличие от бумаги, относительно плохо поддается склеива­
нию, реставрация чаще всего требовала, по-видимому, замены 
целых листов. К таким замененным листам и относятся, 
вероятно, фрагменты коллекции А.С. Фирковича. Негативным 
следствием такой унификации, сказавшимся, отчасти, и на 
данной работе, является утрата одних и тех же частей текста 
на нескольких соответствующих листах разных фрагментов, 
имеющих наибольшую древность и представляющих наиболь­
ший интерес. Характерным примером такой реставрированной 
рукописи является упоминавшийся выше кодекс иззепиз, 
собранный из имевшихся фрагментов и дописанный вновь ?
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1525 г.,22 причем арабский текст, судя по характерной описке 
(DeuL32:5; см. разночтения в настоящей публикации) был 
скопирован с рукописи, выполненной арабской графикой. 
Аналогичное явление отмечается и у самаритянских рукописей 
в арабской графике, хотя и не в такой степени. В Лейденской 
рукописи (Leyd)23 24 25 судя по загрязненности первого листа Книги 
Исход, Книга Бытия, некогда представляла собой часть другой 
рукописи.34 Утраченные или поврежденные листы могли 
восстанавливаться по отличающейся версии, а реставрирован­
ный экземпляр - переписываться целиком. Так, например, в 
рукописи Абу Саида 1432 г. (IV) заметна более архаичная по 
стилю часть Gen.17-25.35 То же самое наблюдается и в 
некоторых крупных фрагментах, публикуемых в настоящей 
работе. Так йапример, во фрагменте Сам.П, 202.9 на Л.556 
дважды употреблена форма, а на Л55а — также дважды 
употреблена форма (в синодальном переводе: "поголов­

См. выше с30-31.

23 См. с.33 N 3.

24 Vloten W. van. Specimen philologicum quod continet descriptionem Cod. 

MS. Bibliothecae Lugduno Batavae, partenque inde excerptam versionis Samaritano- 
Arabicae Pentateuchi Mosaice, Leyden, 1803. p28. "Videtur Geneseos Liber olim 
separatum volumen constituisse: iam prima pagina Exodi delritior est et maculata, atque 
in margine nova charta agglutinata resarcita*.

25 Bloch, Josef. op.dLS.18*...hat in der Genesis stellenweise nocii die alte 

Farbung’)֊.’) Vgl.die Varianten bei Kunen Zu Gen. 17-25".

36 Причина такого странного, на первый взгляд, написания восходит, не­

видимому, к традиционному самаритянскому произношению древнееврейского 
текста Пятикнижия, когда буква "иуд" на письме читается в последнем слоге 
фактически как нейтральный гласный. Отсюда вытекает и непроизвольная 
передача нейтрального гласного в этом случае через букву "йуд". Более

но"). Во фрагменте Сам՜ П, 202. И в Num. 22 имя собствен­
ное рА1( в синодальном переводе "Валак") передается многок­
ратно до л.68 как^, а начиная с Л.69 появляется написание 

встречающееся на нескольких страницах более десяти 
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раз, а вместе с ним более краткое написание ("ангел") 
вместо часто встречающейся на предшествующих страницах 
фрагмента типично самаритянской формы 4*1 Ц . Не­
видимому, это имел в виду А. Гаркави, отмечая в "Описании 
рукописей..."* 27 относительно семнадцати фрагментов под 
общим номером 202: "Принадлежность всех листов к одному 
кодексу сомнительна.28 Учитывая практику реставрации, этот 
вопрос теряет принципиальное значение, поскольку՜ написанные 
в разное время разными писцами листы вполне могли какое- 
то время находиться в одном переплете. Как бы то ни было, 
однородность текста в данном случае оказывается не гаранти­
рована даже у относительно редких внешне целых рукописей. 
Отсюда, в свою очередь, вытекает ценность любых публикаций 
соответствующего материала, несмотря на его фрагментарность. 
Исходя из этих соображений, мы и предпринимаем настоящее 
издание.

подробно о некоторых других аналогичных случаях и связанных с ними 
недоразумениях говорится в готовой в настоящее время работе о рукописях 
словаря Финаса б. Элазара. Наиболее интересные моменты затронуты также 

П°ДГОТОВЛл^ом « Ш конгрессу исследователей самаритянской 
։ \ ЗУ* Г- В Гонконгс; HAJwngotchian 'Du nouveau wr le 

Dictionnaire de Phinas // New Samariran Studies (см38 прим.18).

27 Гар1“ви Описвние рукописей Самаритянского Пятикнижия 

хранящихся в Императорской Публичной библиотеке. Спб. 1874.

“ Гаркави АЯ. уксоч. с260.
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б. ОСНОВНЫЕ АРАБСКИЕ ВЕРСИИ СП

Практически все документальные данные об авторах 
арабских версий СП сводятся к текстам предисловий париж­
ских рукописей (IV и П)1 2 Bibi. Nat Ar.6, Bibi. Nat АгЗ. В 
рукописи IV говорится: (пропущены традиционные формулы):

См. выше с.29,33.

2 См. Kuenen ор. cit (ар.текст), р.2-3; Sacy... Mémoire... р.52-54;. Haseeb 

Shehadeh. The Groupe..п р.206; Гаркави АЯ. Описание рукописей самаритянского 
Пятикнижия, хранящихся в Императорской Публичной библиотеке. СПб. 1874, 
с.243.

Здесь хотелось бы предложить существенную поправ^ к интерпрета­
ции текста, ставшей традиционной. Обоснование перевода "Абу Са‘ида" в 
рукописи Bibi. Nat Arab. №5 читалось, или, вернее, принималось, насколько нам 
известно, всеми исследователями как 'лиджахлихим би-л-луга ал-'арабийа" ("по 
причине незнания ими арабского языка*). См. Le Long. Bibliotheca Sacra, 1723, 
р.117, ссылка на Ludovic! du Four de Longerue; Silvestre de Sacy, Mémoire, p3; 
Juynboü, Commentatio.., p.130; Kuenen р.2 арабского текста; Гаркави A. Описа­
ние- cJ43; Bloch, S.18; Etudes Samaritaines... р.206. В данном случае представляет­
ся, что мы имеем дело с 'гипнозом чужого прочтения'. (Рейсер СА. Основы 
текстологии. Л., 1978, с34; Лихачев Д.С. Текстология. Л.1983, с.454), восходящего 
к ранним этапам изучения этой рукописи. В ней (или ее протографе), не­
видимому, стояло 'ал-ибрийа а не *ал-‘арабийа, т.е. '(по причине незнания ими 
/древне/ еврейского языка,' а не 'арабского'. Такая конъектура хорошо 
объясняется средневековой арабской графикой с характерным для нее

&»$•. .ас,.»

и у*"*****^» »> 1^*’ I

”Сказал..Абу Са'ид ибн Абу-л-Хусайн ибн Аби Са“ид: "Когда я 
увидел перевод этой священной книги, который в руках наших 
ближних,... испорченным по тексту (сура) и смыслу из-за их 
незнания древнееврейского3 языка, хотя некоторые из них 
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утверждают, что это перевод достойного шейха Абу-л-Хасана 
ас-Сури (Тирского), хотя это не его... Это перевод ал-Фаиюми, 
ученого иудеев... и это побудило меня перевести этот текст 
(Нусха)... Постраничные комментарии (хаваши), которые при 
нем, все сделанные мной по своему разумению (иджтихади)....

Рукопись II дает существенно отличающийся текст:
* tJÆU. 1 ■ tÿ»

^5>t.! 5acy , Kienen th.....

LjJÎ^» *

пропуском диакритических точек или их частым перемещением от соответству­
ющих букв к соседним. Форма “‘ибри", соотв. ж.р. "‘ибрийа" в отличие от 
современного языка в средневековых текстах встречается относительно редко, 
значительно реже чем обычная форма’ 'ибрани/'ибранийа* и вполне могла быть 
не узнана. В то же время, она встречается и в других самаритяно-арабских 
текстах, например в издании А. Киенена: "Абрам ал-‘ибри’ (Gen.l4:13), "фатан 
‘ибрийун* (Gen.l2:14); а также "ал-луга ал-*ибрийа ва-с-сурианийа" Van VIoten, 
р.18 по Bibi. Nat Arab №5; в соответствующем месте Sacy (Mémoire... р.57) и 
вслед за ним А. Киенен (сЗ арабского текста) дают нормализованную (для 
своего времени) форму *ал-*ибранийа'. О том, что в ХШ веке родным для 
самаритян был уже арабский язык, говорит само существование самаритянских 
рукописей на древнееврейском языке с параллельным арабским переводом, и 
Абу Са'ида гораздо больше должно было беспокоить забвение священного 
языка соплеменниками, нежели вопросы арабоязычной словесности, более 
актуальные в XIX-XX вв. В параллельном тексте предисловия по рукописи II 
слова "по причине незнания ими" пропущены, поскольку для средневекового 
самаритянского переписчика незнание арабского языка в любом случае не 
могло не показаться абсурдным. Другая возможная интерпретация текста: (без 
конъюнктуры) не "по причине незнания ими арабского языка" (А. Гаркави, 243), 
а "по их невежеству, на арабском языке..-.," В таком случае, слова "по их 
невежеству (ли-джахлихим) могли быть пропущены переписчиком рукописи П, 
как оскорбительные для самаритянской общины в целом.

Kuenen. Op. cit (арабский текст)б рЗ; Sacy. Op.cit 18О8.р5б֊57
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Сказал..Абу-л-Баракат ибн Са’ид ал-Басри(?) аоСурйани... "Когда 
я увидел перевод этой священной книги испорченным на 
арабском языке, хотя некоторые утверждают, что это 
перевод достойного шейха Абу-л-Хасана ас-Сури... Но это не его 
[перевод], это перевод ал-Файюми, ученого иудеев, в переводе он 
ошибался, особенно мало у него правильно подобранных слов (фи 
киллат сиххат ал-алфаз). Это побудило меня перевести эту 
священную книгу с (древне) еврейского и "сирийского" языков... 
Постраничные комментарии при ней все сделаны мной по 
своему разумению".

В силу случайного совпадения обе рукописи оказались в 
одном и том же собрании, в равной мере были доступны 
исследователям, и, естественно, требовали какого-то объяснения 
столь противоречивых атрибуций перевода. Возможными 
решениями было считать одного из указанных лиц подлинным 
автором, а другого — "плагиатором"-; считать одного из них 
автором предисловия, а другого - автором примечаний и так 
далее. В этом отношении практически каждый исследователь, 
занимавшийся арабским переводом СП, принял определенную 
точку зрения. Мнения исследователей по этому поводу 
достаточно подробно изложены в предисловии к изданию 
Блоха. В частности, Т. Йайнболл считал, что существует 
египетская версия Абу Са'ида и сирийская версия Абу-л- 
Бараката.5 Чисто условно все же арабский перевод стал 
известен под именем перевода Абу Са'ида (вероятно даже под 
влиянием издания Киенена, где это имя стоит на титульном 
листе: "ab Abu Sa: ido conscriptam".

5 См. Orientalia. 2, 1846. р.143 sq.

В связи с публикуемым в настоящем издании фрагментом 
Сам. II, 193 можно отметить мнение Мильза. Сопоставив 
тексты колофонов соответствующих рукописей он предположил, 
что имя "Абу-л-Баракат" ("Отец благословений") - почетное 
прозвище, полученное за большое количество переписанных им 
копий Пятикнижия, и что он и Абу Са‘ид - одно и то же 
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лицо, и что именно он переписал рукописи Ryl. SamJ, 
(1211 г.)6 - свой 27-й экземпляр и Cambridge University Add. 
714+РНБ Фирк. СамЛ, 193 (1219-20 г.) - свой сороковой 
экземпляр.7

Упоминаемая в предисловиях версия ал-Файюми, приписы­
ваемая Абу-л-Хасану ас-Сури,8 также обнаружилась со време­
нем среди самаритянских рукописей, попавших в поле зрения 
исследователей. Поскольку она представляет собой крупный 
памятник средневековой арабоязычной литературы, то вполне 
заслуживает более подробного отступления.

Арабский перевод Пятикнижия, сделанный Са'адией, 
пользовался вниманием европейских востоковедов и филологов 
практически со времен возникновения семитской филологии в 
кругу гуманистов XVI в. Первые поколения востоковедов 
обращались непосредственно к рукописям и константинополь­
скому полиглоттному изданию Пятикнижия 1546 г.’ Текст 
перевода был использован при подготовке первого печатного 
арабско-латинского словаря Франциска Рафеленги (Лейден, 1613 
г.),10 по парижской рукописи египетского происхождения

См. Robertson Edward. Catalogue of the Samaritan Manuscripts in the John 
Rylands Library. Manchester. VoU, 1938. №1, anpU. Почерки Фирк. Сам. П 193 
и Ryl Sam 1 идентичны.

Mills. Arabic Translatian of the Samariton Pentateuch" // Saadya Studies. 
Manchester, 1943, pp.169 ff.

Оснований сомневаться о том, что редакторе«., работ, но состаале- 
нню самаритянской адаптации перевода Са'вдйи проделан, именно нм, у нас

Holv Че МА ■Мо“|е И* Historical Catalogue ot the Printed Editions ot
Suh 1^ ““ “d К‘Г“гЛ Bibl’ Ne» Yorii, 19И

Francisa Raphelengii. Lexicon Arabicum_Leidae, 1613.
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1584-85 г. (соврем. Bibi. Nat Arab. №l)u текст был опублико­
ван в составе парижской полиглотгы,* 12 а из нее перепечатан 
в составе лондонской полиглотгы13 ТД, 1657 г.; об этих издани­
ях подробно шла речь выше в связи с первыми публикациями 
самаритянских текстов. В VI томе лондонской Полиглотгы 
были помещены собранные также Эдуардом Пококом (1604— 
1694) разночтения по константинопольскому изданию 1546 г. в 
еврейской графике и по оксфордской рукописи 1448 г., перепи­
санной в сирийском городе Хама.14 Последние дают в сово­
купности наиболее древнюю датированную относительно 
полную версию, доступную широкому кругу исследователей.

u De Яапе, Catalogue des manuscrits arabes (Bibliothèque Nationale. 

Departement des manuscrits). Paris, 1883-1885. № 1.

12 См. выше с.14. прим.8.

13 Biblia Sacra Polyglotte. Vol. I-VL London, 1655-1657. См. тле. c. 15-17.

14 Bodleian Library. Pocock 395 & 396.

15 Налр. Hwiid (cm.cJS прим. 4) Gen49; Гаркави, уксоч. с.245 (Gen.l0:12-20)

16 The Holy Bible containing the Old and New Testament in the Arabic 

Language, Newcastle upon Tyne, 1811.

17 Пото, Виктор. ’Отверженные". Часть I, книга I, глЗ.

Текст Са'адии по парижской и лондонской Полиглоттам 
привлекался и частично перепечатывался исследователями 
наиболее часто.15 Полностью он был перепечатан (с некоторы­
ми изменениями) в составе отдельного издания арабских 
текстов из лодонской Полиглотгы (Newcastle upon Tyne, 1811).16 
Интересно отметить, что версия Са'адии процитирована 
(естественно, в буквальном переводе и без ссылки на источник) 
в знаменитом романе Виктора Гюго "Отверженные" (1862 г.)17

В 1867 г. Поль де Лагард издал первые две книги перевода 
Са'адии по старейшей содержащей их датированной рукописи 
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7239-1240 г.18 (Leiden University Or. 377=Catalogus Codicum 
Orientalium 2365.)19 Это издание содержало массу отклонений 
от опубликованной в нем рукописи, точный текст которой 
продолжал интересовать исследователей, что со временем 
вызвало появление специальной брошюры20 с перечнем 
подлинных чтений рукописи, "исправленных" Лагардом иногда 
совершенно произвольно.

18 P.de Lagarde. Marerialen zur Geschichte und Kritik des Pentateuch. Bd.I, 

Leipzig, 1867; reprint: Wiesbaden /Osnabrück, 1967.

Catalogus Codicum Orientalium Bibliothecae Academiae Lugduno-Batavae 
Vol. V. Lugduni Balavorum, 1873 № 2365. Следует заметить, что ссылки на 
рукописи Библиотеки Лейденского университета даются либо по номеру 
поступления с обозначением Аг. или Or, либо по номеру описания по 
каталогам: Catalogus Codicum Orientalium. V.l-б (1851-1877) и Catalogus Codicum 
Arabicorum V.l-2. (1888-1907). См.тж. Voorhoeve P. Handlist of Arabie manuscripts 
m the Library of the University of Leiden and her Collections in the Netherlands. 
Leiden, 1957.

p <■ . Hughes] De Agaries Ausgabe der arabischen Übersetzung des
1 entateuchs Cod. Leiden Arab. 377. Nachgeprüft von j. Caleb Hughes Dr. phil., Leipzig, 

1893. Derenbourg J- Ocuvr« completes de R. Saadia. Vol.I, Pentateuch. Paris.

В 1893 г. И. Деранбур издал в Париже в составе собрания 
работ Са'адии и перевод Пятикнижия по еврейско-арабской 
рукописи йеменского происхождения из частного собрания, 
пользуясь также константинопольской и лондоской полиглотта- 
ми.21

Несколько отрывков было включено Паулем Кале в 
хрестоматию различных арабских библейских переводов, в том 
числе из флорентийской рукописи 1245-46 г. (Cod. palat. Orient
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112 (XXI)).22 Из предисловия к этой хрестоматии и взяты, в 
основном, приведенные выше сведения.23

22 Assemani S.W. Bibliothecae Mediceae Laurentianae et Palatinae codicum 

manuscriptorum orientalium catalogus. Florentiae, 1742, p.63.

23 Kahle P. Die arabischen Bibelübersetzungen. Leipzig, 1904. См. также 

выше с.37—38.

24 Edelman R. "The Arabic Versions of the Pentateuch".//Studia Orientalia 

Joanni Pedersen... dicata, Haunie, 1953, pp.71-75; Blau J. The Emergence and 
Linguistic Background of Judaeo-Arabic. Oxford, 1965, pp.40,43. Факсимиле f.74-v 
(Ex35;29-36:13) помещено в книге: Usserant E. Specimina Codicum Orientalium. 
Bonn, 1914; Tab.53.

25 Erpenius Th- Id est Pentateuchus Mosis Arabice. Lugduni Batavorum, 1622.

“ Амусин И.Д. Тексты Кумрана. M., 1971, сЗЗ.

Обработку перевода Са'адии, сделанную караимами, 
содержит, по-видимому, выполненная арабским письмом 
ватиканская рукопись Уа1.Вог§. Аг.129.24

Не совсем ясно отношение к переводу Са'адии, арабского 
текста Пятикнижия, опубликованного в 1622 г. Т. Эрпениусом 
по еврейско-арабской рукописи магрибинского происхождения.25 * 
В ряде случаев этот текст сохраняет общую с Са'адией 
терминологию, а в единичных случаях - общую с т.н. 
переводом "Абу Са'ида".

В заключении можно отметить, что перевод Са'адии 
предполагалось использовать в аппарате готовящегося нового 
критического издания Ветхого Завета.“

Составляя каталог самаритянских рукописей, в настоящее 
время хранящихся в Российской Национальной библиотеке, 
АЛ. Гаркави выделил Сам. П, 179: "Арабский текст настоящего 
отрывка весьма важен для нас, потому что, отступая от 
арабско-самаритянского перевода Абу Са'ида, он вполне 

49



согласуется с арабско-еврейским переводом Са'адии Гаона".27 28 
В составе каталога А. Гаркави опубликовал ( к сожалению, 
небрежно, как будет показано ниже) большую часть этого 
фрагмента (Быт.10:12-23), опустив лишь два последних плохо 
сохранившихся стиха 24 и 25, и поместив рядом для наглядно­
го сравнения параллельные отрывки: из текста Са'адии по 
полиглотте и из издания А.Киенена; значительный фрагмент 
текста адаптации Са'адии (Втор.8:13-26:14) содержит также 
оксфордская двуязычная рукописи Bodl.Or. 139 (Usserlus).“ При 
изготовлении этого кодекса в 1525 г. были использованы уже 
имевшиеся листы и тетради от более древних, а недостающие 
части были переписаны заново. Близость арабского текста 
части этой рукописи к тексту Са'адии обратила на себя 
внимание исследователей очень рано.29 Не исключено, что 
этот фрагмент с адаптацией Са'адии прошел не одну подроб­
ную реставрацию. Как раз этим кодексом (случайно?) пользо­
вался Эдмунд Кастелл (Castell) для комментария к тексту СТ.30

Гаркави АЛ. Описание рукописей самаритянского Пятикнижия, 
хранящихся в Императорской Публичной библиотеке. Спб.1874, с.243.

28 См. выше с 30—31.

29 Le Long. Bibliotheca Sacra. Paris, 1723, p.116.

p , . * ,CasJte11 E Animadversiones Samariticae in Pentateuchum //Biblia Sacra 

Polyglotta, London, 1658. Vol.VI, sectV, pp. 1-19, см.тж.с.16.

31 M. Gaster, op.dt pL9, p.195.

В 1908 г. или немного ранее Пауль Кале31 обнаружил 
хранившуюся в семье самаритянского первосвященника почти 
целую трехъязычную рукопись, содержащую самариянскую 
адаптацию перевода Са'адии. Эта рукопись была в 1910 г. 
приобретена Британским музеем при посредничестве М. Гасте- 
ра. Факсимиле одной страницы из нее (Ех20:10-18) помещено 
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в его книге.32 В Британском музее (а впоследствии в Британ­
ской Библиотеке) рукопись получила шифр Ог.7562; некоторые 
сведения о ней помещены в дополнениях к изданию Фон 
Галля.33 Листы 1-ЗД6, 190-198 более позднего происхождения; 
древний текст кончается на ВеШ27:1. На вклейке факсимиле в 
книге М. Гастера рукопись датирована ХШ или XIV веком, но 
в более пространных заметках к иллюстрациям утверждается, 
что она "несомненно древнее" чем триглотта Барберини (т.е. 
переписана до 1227 г.). К ней относится публикуемые в 
настоящем издании фрагменты СамЛ, 179 и Сам П, 17823-

32 М. Gaster. ор. citpL9, р.195

33 Von Gail.op. cit (S.LXXXVUI-XC) см. также выше с.18.

34 Shehadeh Haseeb. The Group«.// Etudes Samaritaines.«, op.dL,p.214, n30.

35 A. TaL op.dt Cm. t. выше c32.

В 1966-1970 г. эта рукопись была использована для 
заполнения лакун факсимильного издания Барберини, вышед­
шего в гХолоне (см.выше с28). Хасиб Шехаде отмечает также 
наличие текста Са'адии (Ьеик32-34) в "Манчестерской" 
рукописи № 2 (КуЕБатЗ)34.

Можно отметить, что во всех отмеченных случаях самари­
тянская адаптация Са'адии сохранилась лишь в составе двух 
и трехъязычных рукописей: ее отдельные рукописи либо не 
существовали вообще, либо легко могли быть утрачены или 
уничтожены с распространением новой редакции арабского 
переводя; в то время как древнееврейский текст многоязычных 
фрагментов сам по себе предполагал бережное отношение к 
ним. С другой стороны, наличие текста адаптации Са'адии 
предполагает также и большую древность соответствующих 
фрагментов, и текста, который они содержат: как самого 
Пятикнижия, так и Таргума, что и подтвердило исследование 
А. Таля.35

Следы перевода Са'адии находим также в древнееврейско- 
арабско-самаритянском словаре "Ха-Мелиц" в парижской
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рукописи 1476 г. (Bibi. Nat.Sam.9), изданной 3. Бен-Хайимом.36 
Логично предположить, что составлен он был до появления 
версии "Абу Са'ида" на основе самаритянской адаптации 
перевода Са'адии, и переработать такой большой словарь в 
соответствии с новой редакцией Абу Са'ида оказалось либо 
затруднительно, либо нецелесообразно, поэтому в нем мы 
находим такие толкования, как: l‘£)7(Deut.2:20)|»B$JI^, Lot, 
р.458; cp.pol37 38 *. Der.3yo^J| Но Bloch” ; без разноч­
тений; * или З’гоорСВеиМвЛО)^»!*-^^, Lot, р.588; ср. polygl. 
CSL^f-' Ho Сам.П, 195.8 дает чтение "Левиты" в этом

36 ZBen-Hayyim. The Literary and Oral Tradition of Hebrewand and Aramaic 

amongst the Samaritans. (LOT), vol.H, Jerusalem, 1957, pp.435֊616.

37 См. выше c.46-^7.

38 См. выше c .48 прим. 21.

” См. выше c37.

40

41

42 
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словаре обозначены формой - (р500), которую в
доступных текстах самаритянско-арабской версии нам удалось 
обнаружить всего один раз: Сам П, 1893 Deut.24:8 в конце 
строки при явном недостатке места; обычно употребляется 
форма 1^111 В то время как форма зафикси­
рована в полиглоттной версии Са'адии, несомненно, христиан­
ской адаптации, напр. Num.l8:24 (В этом же месте MS.Pocock,40 
константинопольское издание 1546 г.41 и издание Деранбура 42 
дают формуа Сам П, 202.10 дает чтение, соответствую­
щее СП Название одной птицы (в Синодальном
переводе "чайка") дается в словаре в форме LOT, 602
как в Полиглотте и издании Деранбура (Lev.ll:16; Deut.l4:15) в

См. выше c 47. прим.14.

См. выше c 46. прим.9.

См. выше с.48 прим.21.



то время, как в издание Киенена (Lcv.ll:16) и фрагмент Сам 
П, 202.15 дают форму till Перечень таких примеров, вероятно, 
можно продолжить.

Следы перевода Са'адии обнаруживаются также в черновом 
автографе древрееврейско-арабского словаря, составленном 
самаритянским первосвященником Финасом б.Элазаром (рубеж 
XV-XVI вв.) РНБ. ф.946 Фирк. CaM.V, 9.43 44. Этот словарь важен 
в интересующем нас аспекте еще тем, что он заполняет 
лакуны Лондонской рукописи British Library Or. 7562м и 
принадлежавших к ней фрагментов, напр. Gen.l0:27 (см. 
выше на с31) состав сохранившихся фрагментов) 
CaM.V,7f.8v; 8f.l4r; 9f.8r. Ср. ^da>Kuenen sub loco; традиционное 
самаритянское произношение древнееврейского слова: daqle

43 См. выше с 41-42 прим. 26.

44 См. выше с31—32.

45 Более подробно, с приведением параллельных текстов, частично 

опубликованных в первые, это аргументируется в отдельной статье автора этих 
строк: Jamgotchian Н. Fragments inconnus de la traduction Arabe du Pentateuque par 
Saadya al-Fayyoumi dans une adaptation samaritaine, p.225 -244// Proceedings of-the 
First Intemaeional Congress of the Société d'Etudes Samaritaines. Tel-Aviv, april 11-13, 
1988. Tel-Aviv University, 1991. См также выше.

46 См. Librum Genescos, secundum Arabicam Pentateuchi Samaritani versionem 

Ab Abu-Sa: ido conscriptam quod, auspice viro clarissimo T.G. Juynboll edidit 
Abrahamus Kuenen, Lugduni Batavorum, MDCCCLIV.

Атрибуция фрагментов Сам.П, 1782 и 3 адаптации перевода 
Са'адии вытекает как и в случае с фрагментом Сам.П, 179 из 
двойного сопоставления их текста с эталонными своего рода 
версиями.45 Затруднительность последнего сопоставления и 
явилась, вероятно, причиной того, что данные фрагменты 
остались незамеченными и АЛ. Гаркави, и другими исследова­
телями. По отношению к Сам.П, 179 атрибуция для А. Гаркави 
была облегчена тем, что уже имелось печатное издание 
А.Киенена46, включающее и соответствующее место из версии 
Абу Са'ида, а также то, что текст этого отрывка случайно 
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совпал с перечнем этнонимов, которые Са'адия передал 
названиями жителей современных ему городов и областей, что 
сейчас воспринимается как анахронизм и поневоле привлекает 
внимание: "тиннисцы", "александрийцы" "йеменцы", "саидийцы", 
"дамиеттцы" "триполийцы", "хомсцы". По отношению же к 
фрагменту СамЛ, 178. 2 версия Абу Са'ида имеется лишь в 
редком издании Ван Флотена,47 а к СамЛ, ПЪЗ - частично 
во фрагментах СамЛ, 192 и СамЛ, 200.1 того же собрания 
(публикуемых в настоящем издании впервые). Кроме того, как 
видно по факсимиле, сохранность СамЛ,1782 и 3 намного 
хуже, чем у СамД179.

...... .u V1°ten W’ Van’ Specimcn Philologicum quod continet descriptionem Cod MS 
bL

48 Гаркави ЛЯ. Описание..., op. cit.cJ244.

В настоящем издании дается также воспроизведение (по 
фотокопии) уже изданного фрагмента СамЛ,179. Он был 
опубликован АЛ. Гаркави,48 но без необходимой, на наш 
взгляд, точности передачи исправлений в тексте и с некоторы­
ми прямыми ошибками (или опечатками), что ввиду относи­
тельно хорошего состояния фрагмента и важности текста 
крайне нежелательно.



Ниже приводятся характерные лексические и фразологичес­
кие различия самаритянской адаптации перевода Са'адии и 
более поздних самаритянских версий.

Абу Са'ид Са'адия Масорет- 
ский текст

28:11

28:12,14,15,20,2533,40,42

29:22,23,26,28: 30:1 У
28:12,37: 29:23 <0-0 ! £3’1Л
28:13,15; 29:11

29:9.
и£,<им

29:14,28 11^1 41Н ян"

28:13,14,15 '>"Х
28:13; 29:28 ■Л)“'։1/’!
28:14 О>֊>этп
28:14; 29:25. о “Юх
28:21

28:35

29:10

^-*»1-2) г?՜՛?
1 ->Л

29:1531343637,

29:22,23,26,27 -^3 -7*-^֊

Исключения: 28:36 
28:37 
29:9 
29:15

П’ЪПИ СРП>*

ЕР1ЛП
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7. СОСТАВ ПУБЛИКУЕМЫХ ФРАГМЕНТОВ

Настоящая публикация охватывает тексты фрагментов 
собрания АС. Фирковича, (ф.946) хранящихся в Российской 
Национальной библиотеке в Санкт-Петербурге. Общее описание 
этих фрагментов дано в каталоге АЛ. Гаркави 1874 г? В 
соответствии с этим каталогом в РНБ были заказаны фотогра­
фии всех фрагментов, относящихся к Книгам Чисел и 
Второзакония, за исключением нескольких, находящихся в 
особо ветхом состоянии. Публикация именно этих двух книг 
осталась несовершенной в ■ наиболее полном до настоящего 
времени издании А. Киенена 1851-1854 гг. и данным трудом 
мы ставим целью, по мере возможности, заполнить остающие­
ся лакуны.

Определенную сложность составило выработать отношение 
к уже опубликованным текстам в составе этих двух книг. 
Поскольку абсолютной полноты текста достигнуть не удалось 
бы даже при инкорпорировании в издание всех ранее опубли­
кованных текстов, относящися к этим двум книгам, мы 
решили вводить уже опубликованные тексты в основной текст 
данного издания в минимальной степени только для заполне­
ния лакун в пределах нескольких стихов, но в то же время 
установить максимально возможный объем разночтений для 
частей, имеющихся в составе фрагментов РНБ, как по основно­
му тексту привлеченных изданий, так и по разночтениям 
учтенных в них рукописей. Это дает, на наш взгляд, возмож­
ность проследить некоторые локальные линии письменной 
традиции самаритян, что будет показано ниже.

Настоящая работа охватывает следующие фрагменты РНБ 
(для практического удобства эти данные выносятся и на 
колонтитулы соответствующих страниц текста и разночтений):

АЛ. Гаркави. Описани£.._ор.с1Ъ (^241 ֊262.
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номер (П) раздела коллекции А. Фирковича (Ф.946).

Num.1:1—52 Сам.202.92; разночтения по СамЛб.,121
Num.ll:17—21:21а Сам.202.10; разночтения по изд.У.У1о1еп 1803
I Ium.22:8 —23:30 Сам202.11; разночтения по издЗасу 1803
Num.26:52—27:17 Сам.202.12
Num .28:24֊ 31:51 Сам.202.13
Num32:27—33:30 Сам202.14
Num34-35:14 Сам.195.1
Num 35:14 Сам Л б. 121
Num.35:15—36:4 Сам.190; разночтения по Сам.Пб.121
Num35:5-36:12 СамЛб.121

Deut3:18—4:5 Сам.1952
Deut.4:32—8:1 Сам.1953; разночтения по изд. Bloch 1901
Deut.8:16-9:8 Сам.195.4
Deutll:ll—25՛ Сам.1955
Deut. 12:11—20 Сам.202.15
Deut. 12:20—13:3 Сам.195.7; разночтения по Сам.202.15
Deut.l3:3—15:2 Сам.202.15
Deut.l5:2—16:8 Сам.195.7; разночтения по Сам.202.15
Deut.l6:18—17:8 Сам 202.16
Deutl7:14—19:2 Сам.195.8
Deut.20:13-21:15 Сам.Пб.121
Deut22:14—28 Сам.195.9
Deut23:17—24:22 Сам.195.10; разночтения по Сам.1893
Deut25:l-8 Сам.1893
Deut25:9—26:4 Сам.1912; разночтения по Сам.1893
Deut26:5 Сам.1893
Deut 26:6-26:9 Сам.192
Deut26:10-27:10 Сам.1893
Deut27:12֊28:8 Сам.1913; разночтения по изд.У.УкЛеп 1803
Deut2857-29:21 Сам200.1; разночтения по изд-V.Vloten 1803
Deut29:21 -30:10 Сам.192; разночтения по Сам200.1
Deut30:ll Сам200.1
Deut30:12—32:43 Сам.193; разночтения по издЗасу 1803 

Сам200.1
Deut32:44 до конца Сам.178.4; разночтения по Сам.196.

2 При ссылках на фрагменты здесь и далее опускается указание на



8 НЕКОТОРЫЕ ЗАМЕЧАНИЯ О ПУБЛИКУЕМЫХ 
ФРАГМЕНТАХ

а.Фрагменты самаритянской адаптации перевода 
Са'адии ал-Файюми

Важность публикуемых фрагментов самаритянской адапта­
ции перевода Са'адии вытекает уже из их весьма ранней 
датировки. Наиболее вероятной датой можно указать ХП век, 
так как рукописи 1204-1205, 1219-1220 и 1227 гг. содержат уже 
другую редакцию текста. Фрагменты относятся к последним 
листам кодекса, то есть к частям, наиболее подверженным 
различного рода превратностям, и часто восстанавливаемых по 
позднейшим рукописям. Такая датировка может также быть 
использована и для классификации сходных недатированных 
рукописей самаритянского Пятикнижия и Таргума* 1. Наши 
фрагменты содержат также важный материал к вопросу о том, 
какой именно письменностью пользовался Са'адия для своих 
переводов. Абрахам ибн Эзра (1089-1164) утверждал, что 
Са'адия пользовался арабской письменностью. Дж. Блау, 
затронувший этот вопрос, отметил, что все существующие 
рукописи перевода Са'адии, выполненные арабской письмен­
ностью представляют собой христианские, караимские или 
самаритянские (?!) адаптации, а все иудейские, включая 
фрагменты каирской Генизы, выполнены только еврейской 
письменностью.2 Публикуемые фрагменты содержат несколько 
признаков существования протографа в арабской графике:

1 См. выше с. 32.

1 Пе Emer8cnce and Linguistic Background of the judaeo Arabic.
Oxford, 1965, pp.39—40.

1. Наличие alif otiosum в формах мн.ч. глаголов - I 
Deut29:24)^֊***‘- ^-^(Deut.29:25). Его употребление не характерно 
для еврейско-арабской письменности (см.напр. издание 
И. Деранбура, passim); в самаритянско-арабской письменности 
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оно также не обязательно и отсутствует, например, как 
правило, в рукописи Барберини 1227 г.3

3 Silvestre de Sacy. Mémoire sur la version arabe_.p-174; A.C.Hwiid Specimen 

ineditae versiones—, Romae, 1780, p.28; Etudes Samaritaines..., р-215, См. тж. выше 
с.27—28.

См.тж. Shehadeh Haseeb. Etudes Samaritaines—, op.cit pJll, noJ, al-Hijar 
вместо al-hijaz (Gen.l4:6). См. выше cJl-32.

3 См. выше c.46-47.

6 Cm.Catalogue Codicum Orientalium Bibliothecae Academiae- Vol.V № 2365 

Lugduno-Batavae, 1873. См.выше c. 48 прим.19.

См. выше с.47-48, прим. 18.

2. Очень характерно для транскрипции с арабского оригина­
ла чтение (Deut.28:22). Все другие доступные нам версии 
Са'адии и т.н. перевод Абу Са'ида дают чтение у Буквы "Ь" 
и "у" сходны по написанию только в арабской графике. Анало­
гичные ошибочные написания, объясняемые только оригина­
лом в арабской графике, имеются также и во фрагменте Сам.П, 
179 открытом и опубликованном АЛ. Гаркави (сверх тех 
которые в принципе могли бы быть объяснены и протографом 
в еврейской графике, а также в основной части рукописи Brit 
Libr. Ог.7562.  Более подробные данные в конкретных случаях 
даны в примечаниях к арабскому тексту.

4

В свете данных наших фрагментов можно предположить, 
что, если прав Дж. Блау и если Ибн Эзра действительно мог 
случайно видеть рукопись христианской или караимской 
адаптации в арабской графике, то только с такой рукописи и 
могла быть сделана в свою очередь самаритянская адаптация. 
Такое предположение ранее, кажется, не выдвигалось. Это 
хорошо согласуется со сходством наших фрагментов с христи­
анско-арабскими рукописями Paris Bibi. Nat. Ar.I изданной в 
составе Полиглотты5 6 и CodXeid. АхзЬЗГП Warner ССО 2365е, 
изданной Лагардом.7 Окончательный ответ на этот вопрос 
может дать, по-видимому, только тщательное исследование всех 
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сохранивших версий и адаптаций перевода Са'адии, в т.ч. 
самаритянской.

б. Фрагменты т.н. версии Абу Са'ида

Из фрагментов т.н. версии Абу Са'ида наибольший интерес 
представляет Сам П, 193: являющийся продолжением древней 
часто известной рукописи Cambridge University Add.714, 
датированной 1219/1220 г.8 Эта рукопись представляет собой 
40-й экземпляр Пятикнижия, изготовленный тем же писцом 
Абу-л-Баракат б. Абу-с-Сурур б. Абу-л-Фарадж б. Ибрахим ас- 
Сарафанди, который выполнил в 1211 г. рукопись RyLSamJ, 
свою двадцать восьмую по счету рукопись Пятикнижия, 
содержащую только древнееврейский текст.9 Переписчика этой 
рукописи Mills10 считал одним лицом с автором предисловий 
П и IV Абу Са‘идом/Абу Баракатом и редактором данной 
арабской версии СП.11 *

8 P.Kahle. Zeitschrift ffir Assyrologie. XVII, 1903. SA См. выше cJ7.

Robertson, Edward. Catalogue of the Samaritan ’ Manuscripts in the John 
Rylands Library. Manchester. Vol.l 1938.

Mills "Arabic Translation of the Samaritan Pentateuch" in Saadya Studies
Manchester, 1943, pp.169 ff. 3 UICS|

11 См.выше сЗЗ, прим.8.

°“ ^mmbnisthe-aiabishe FenatcucMteisMamg. Deufcreno- 
mtum 1-11.., nut Einleitung und Noten. Berlin, 1901. S.17.

Для языка Cambridge University Add.714/CaM.n, 193 характер­
ны следующие особенности:

1. Окончание глаголов 2 л мн.ч. прош. времени (с alif 
otiosumy֊b'‘F>A4(Deu[.l:45); (Deut.l:4). Эго оконча-
ние характерно для египетского народно-разговорного языка.“ 
Аналогичная форма со слитным местоимением отмечена 
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также: Deut6:16 Leyd, IV, Berl; последняя рукопись имеет, 
по-видимому, египетское происхождение.13

13 Bloch Josef. op.ciL S31.

14 См. выше с. 33 N 3.

15 См.выше с35 примЗ.

16 См.выше с36 прим.9.

17 См. выше с. 33 N 3-

18 См. выше, сЗЗ N 4.

19 См. выше с 30.

20 См. выше с37 тж. прим. 10.

21 См. выше с. 29.

2. Сохранение alif otiosum в глагольных формах.
3. Орфографический вариант для мн.ч. (Deut31:13). 

Он также зафиксирован, в частности, в Leyd Ex3:7; Deut. 28:37 
(по изданию Vloten 1803;  в издании А. Киенена 1851  в 
первом случае дается нормализованное написание ; а 
также в публикуемых фрагментах 202.9; 202.10; 202.11; 202.15.

14
15 16

4. Орфографический вариант (Deut. 31:1,7,9,11,19,22^3;
32:8,9,15). Исключение: J-Ь-Л Deut31:ll (в конце строки при 
явном недостатке места).

II. По перечисленным особенностям к фрагменту Сам.11,193 
примыкают фрагменты Сам.П, 202, в которых регулярно 
предпочитаются (за немногими исключениями) орфографичес­
кие варианты с alif otiosum, формы Для них также
характерно написание указательного местоимения мн.ч. 
(passim). Этот орфографический вариант также отмечается в 
рукописях Leyd17 и II18 (Gen.9:19) Bert19 20 (Deut5:3;7:22 по изда­
нию Bloch, 1901^); IV21 (Gen.49:28) по работе Саси22 (издание
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А. Киенена дает нормализованный вариант сзУ^1г> без 
разночтений.

Фрагмент Сам.П,202.14 дает интересный орфографический 
вариант географического названия #'^и'(Ышп32:35,
в синодальном переводе "Шофан"), зафиксированный также в 
древнееврейском тексте рукописи Сам.15 того же собрания, 
выполненой в 1476-77 в Египте23 и отражающий традиционное 
самаритянское произношение "&ЬЬЭт".м

Выше25 отмечалось соответствие краткого гласного в 
последнем слоге в традиционном самаритянском произношении 
букве "йуд* в написании (и наоборот).

Для фрагментов Сам 202 характерно также эпизодическое 
использование вместо арабских слов и форм соответствующих 
древрееврейских (даны в транслитерации):

вместо (_Л- Мшп.19:18; 21:20; Deut.14.-2
вместо Мшп31:22

1Л-л> вместо К—л»' Ншп31:28
вместо ВеиМ4:28

Ш. Фрагменты СамД195 преимущественно дают варианты, 
отличающиеся от СамЛ,193 и Сам .11,202, а именно:

1) окончания глаголов 2 л.мн.ч., пр.вр,- |>не обнаружено;
2) аИ оЦозшп обычно не употребляется;
Предпочитаются варианты:
3)
4)
5)

22 См. выше с36 прим. 7.

23 См. выше с. 18 прим.26 sub loco.

“ ТМШ°" °f а™»«

25 См.выше с.41-42, прим.26

62



Насколько можно судить по немногим доступным факсими­
ле и непосредственным перепечаткам текста (см.обзор рукопи­
сей), особенности 1Д4Д также характерны для кодекса 
Барберини выполненного в Дамаске в 1227 г.“ (Gen.49:l,2,16,24, 
28; Ех.1б:16,17,18^0; Num.6:2). Это в свою очередь, позволяет 
предположить существование в определенный период по 
крайней мере двух традиций самаритяно-арабской письменнос­
ти. Но более определенно что-либо утверждать по этому поводу 
можно будет лишь при более обширном изучении сохранивше­
гося рукописного материала в совокупности. Не исключено, что 
такие локальные традиции мотуг обнаружиться в рукописях 
древрееврейского текста СП.

В виду небольшого объема остальных публикуемых 
фрагментов и специфики работы с фотокопиями мы вынужде­
ны ограничиться следующими общими замечаниями по 
конкретным фрагментам.

IV. Фрагмент СамЛ,185 представляет собой часть Сам.П,1893 
f.4. Линия разрыва полностью совпадает, дешифровка велась 
по фотомонтажу. В свою очередь, Сам.П,1893 содержит ряд 
регулярных разночтений с параллельным текстом Сам.П,195.10 
(Deut 23:20—21; 24:5), дающих несколько иной смысл и легко 
объясняемых существованием протографа в арабской графике. 
В одном случае вариант Сам.П,189 Deut.23:20 находит
подтверждение в рукописи П, Ех.2224^1—2 (по разночтениям 
издания А. Киенена ^1851эт и фрагменте того же собрания 
Сам.П,202.4 Ех22:24 отмечается также употребление alif 
otiosum и орфографического варианта -I, что позволяет 
условно отнести эти фрагменты к традиции Сам.П, 193.

26 См. выше с27—28.

27 Смлыше разд.4. Историография арабских версий СП. примой 9.
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V. Фрагмент Сам Л, 19 V  содержит часть вписки, к сожале­
нию, приходящуюся на традиционную формулу:

23

Факсимиле Сам.П,191.2 у.см.: Жамкочян АС. Самаритянская хроника
Абу-л-Фатха из собрания Российской Национальной библиотеки [предв.изд.] М.,
1995, с.194.

29 Bloch Josef. Die samaritanische-arabische... op.cit S. 30-32 см.тж.выше c.28.

выш ^27 V°n GaU ОеГ Hcbraische Pentatcuch-op.cit. S. XXXII-LXXIX см.тж.

31 См. выше CJ7-28.

Аналогичная вписка имеется в Berl.,* * * 29 по которой и восстанов­
лено несколько слов, а также в Cambridge University Add.71430. 
Интересно, что в обеих последних рукописях арамейский 
предлог пишется через Q-3 (Cambr.^-» Berl. ^**) в то 
время, как в нашем фрагменте — через (1-8»)- Во всех трех 
случаях характерно упоминание обучения детей по двуязычным 
рукописям СП.

VI. Фрагменты Сам.1913 и 192 содержат в трех случаях 
вкрапления арабской графики в конце строки, причем во 
фрагменте Сам.1913, по-видимому, позднейшей рукой дописа­
но "любая" Deut.27:21. Во фрагменте Сам.192 арабской 
графикой написано Deut.29:26; Deut30:9.

УП. Фрагмент СамЗОО.1 как опускает alif otiosum (Deut.28:68; 
29:8) так и сохраняет:(Оеи1.29:5,8); содержит орфографические 
варианть^ lr-t(Deut.28:69; 29:1,20); cJiL—! (Deut.29:9)^aJ|
(Deut.29:21; 30:1,7) , что в целом позволяет отнести его к той "же 
орфографической традиции, что и фрагмент Сам.195 и кодекс 
Барберини.31

УШ. Фрагмент Сам.178.4 по отмеченным выше особенностям 
и орфографическим вариантам примыкает к фрагментам 
Сам.193 и Сам.202 (Deut32:45,49,51, bis^33:l,5,bis,10;
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34:10,12) в каталоге А. Гаркави в данном месте опечатка); 
hoJ'^—։ (Deut. 33:26); в оригинале * erf " явно написана 
поверх (Deut32:47,51; 33:8,10 tr^c alif otiosum (Deut34:9), 
но без alif otiosum (Deut32:46);j^r"(Deut34:9).

Кроме того, фрагмент Сам.178.4 отличается от известного 
кодекса Барберини также расположением колонок текста: во 
фрагменте Сам.178.4 арабский текст занимает левую колонку, в 
кодексе Барберини - среднюю. Важно отметить также, что по 
тем же особенностям расположения колонок и орфографии к 
фрагменту Сам.178.4 примыкают фрагменты Сам.178.2 и 
Сам.1783 содержащие самаритянскую адаптацию перевода 
Са'адии ал-Файюми. Ввиду краткости и фрагментарности 
сопоставляемых отрывков в каждом из них по отдельности 
обнаруживаются не все выделенные выше характерные 
приметы, но общая тенденция прослеживается достаточно 
четко.

Отмеченные выше характерные особенности орфографии 
можно свести в виде следующей схематической таблицы (не 
претендующей на абсолютный характер и полноту).

DC. Фрагмент Сам.П.б., 121 в отличие от всех предыдущих 
выполнен на бумаге, причем арабский столбец, текста выпо­
лнен арабским, а не самаритянским шрифтом. По этим 
признакам он примыкает к рукописи Британской библиотеки 
Or. 1450 (1759 г. )и

32 См. выше с31.
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ОДНОЯЗЫЧНЫЕ РУКОПИСИ

Leyd.II, IV (в арабской графике)

Сам.202 (в самаритянской графике)

ДВУЯЗЫЧНЫЕ РУКОПИСИ

Cambridge University Add. 714=
Вег1.Сам.185

=Сам.193
Сам.195, Сам.200

ТРЕХЪЯЗЫЧНЫЕ РУКОПИСИ

Сам. 178.2; Сам.1783

Сам.178.4 Барберини

1. Окончание глаголов во 2 л.мн.ч 
пр.вр.- 1^

1. Окончание 1глаголов во 2 л.мн.ч. 
пр.вр.—рг1

2. Сохранение alif otiosum 2. Опущение alif otiosum

3. Вариант 3. Вариант Jj(

4. Вариант 4. Вариант Jj |*

5. Вариант 5. Вариант

6. Производные от корня 6. Производные от корня

7. В триглоттах арабский перевод 
слева

7. В триглотте арабский перевод в 
середине
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9. ПРИНЦИПЫ ИЗДАНИЯ ТЕКСТА

Как видно из приведенного выше перечня использованных 
фрагментов, в ряде случаев текст пришлось составлять 
буквально из отрывков слов, которые тем не менее, сохраняют 
свою ценность, поскольку текст предназначен не для чтения 
подряд, а как справочное пособие для работы с другими 
самаритянскими (и не только) письменными памятниками. 
Факсимиле образцов всех использованных фрагментов приведе­
ны в порядке их инвентарных номеров, наиболее важные 
фрагменты Сам.178.2,3 и 193 факсимильно воспроизведены 
полностью. По возможности, некоторые лакуны были заполне­
ны цитатами, из соответствующих мест, обнаруженными в 
литературе. Все такие случаи, разумеется, строго документирова­
ны в самом тексте и разночтениях.

Все детали текста, отсутствующие во фрагменте, взятом за 
основу, помещены в квадратные скобки []. В этом случае, если 
текст публикуется по одному фрагменту, в квадратных скобках 
может быть помещена реконструкция издателя, если она не 
вызывает сомнения, например при наличии параллельных 
мест. При публикации по двум и трем фрагментам в квадрат­
ных скобках вводится текст, который явно мог быть утрачен 
во фрагменте, взятом за основу (в случае видимого поврежде­
ния листов, размывания чернил и тд.) в противном случае, 
соответствующие отрывки выносятся в разночтения. Очевидные 
лакуны отмечены многоточием. Слова и буквы вписанные над 
строкой и часто дающие иной вариант, а не являющиеся 
результатом исправления случайного пропуска, внесены в 
угловые скобки <>.

Транслитерация фрагментов максимально приближена к 
оригиналу, знаки огласовки даются лишь в том случае, если 
они имеются в Оригинале.

"Танвин фатх" ставится над "алифом" а не над предшеству­
ющей ему буквой так же, как в оригинале (предвосхитившем 
в этом отношении некоторые современные арабские типограф­
ские шрифты). "Хамза" с подставкой ֊—' , характерная для 
современной арабской орфографии, но неупотребительная в
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обычном арабском письме (и типографском наборе) еще 
относительно недавно, не вводится, оставляется обычное для 
средневековых текстов написание через йа ( ).

Точки под "алифом максура", иногда встречающиеся в 
средневековых текстах и старых публикациях, сохранены лишь 
в соответствующих цитатах. В силу особенностей арабской 
графики варианты Ы и М ~ передаются безразлично как •——* 
варианты Кип как •

В тех случаях, когда пропуск диакритического знака может
затруднить понимание текста, он вводится в квадратных 
скобках, например: . Это касается случаев

которые в силу высокой частотности в соответствую­
щих текстах у самаритянского читателя затруднений, не­
видимому, не вызывали, но могут вызвать затруднение у 
современных исследователей, не привыкших к установившейся 
лексике и фразеологии арабо-самаритянских текстов.

В отличие от предыдущих публикаций, в настоящей 
опущены первые слова древнееврейского текста СП, играющие 
в одноязычных рукописях арабских переводов роль заголовков 
частей текста при традиционном самаритянском делении и 
цитации. Эго обусловлено как привлечением двуязычных 
фрагментов, где подобные заголовки отсутствуют, так и 
состоянием самих фрагментов, колебаниями текста и орфогра­
фии заголовков и, в конечном счете, нежеланием загромождать 
критический аппарат издания материалом, заслуживающим, на 
наш взгляд, отдельной работы. ֊

Нумерация стихов принята по масоретскому тексту в 
соответствии с изданием Деранбура,1 которое было использова­
но при дешифровке фрагментов. Стихи, имеющиеся только в 
самаритянской версии, обозначены в соответствии с изданием 
СП Фон Галл 1914-1918 г2. Во фрагментах самаритянской 
адаптации перевода Са'адии ал-Файюми для удобства сапостав-

См. выше с.48 прим. 21.

См. выше с.18 прим. 26. 
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ления с арабо-христианскими версиями нумерация приводится 
также по Вульгате3(в скобках).

3 См. выше с.13-14.

10. ВЫВОДЫ

Арабские версии Самаритянского Пятикж жия имеют 
значение и мшуг быть использованы для:

1. Исследования древнееврейского текста Пятикнижия (в 
рамках традиционной библеистики).

2. Исследования Самаритянского Таргума и отраженного в 
нем состояния арамейского языка Палестины.

3. Исследования арабского перевода Пятикнижия Са'адии 
ал-Файюми и связанного с ним комплекса вопросов.

4. Понимания средневековых самаритянских текстов на 
древнееврейском языке.

5. Дешифровки и интерпретации арабоязычных письменных 
памятников сиро-палестинского и египетского происхождения, 
включая мусульманские.

6. Изучения лексики среднеарабского языка на сопостави­
мом материале.

7. Изучения межконфессиональных взаимовлияний в 
арабоязычном ареале.

8. Изучения развития религиозной и философской мысли 
на протяжении достаточно длительного периода в относительно 
стабильной среде.
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11 ПЕРСПЕКТИВЫ И ПРИМЕРЫ ПРАКТИЧЕСКОГО 
ПРИМЕНЕНИЯ НАСТОЯЩЕЙ РАБОТЫ

Один из примеров применения на практике сведений, 
почерпнутых из арабской версии СП приведен выше.1 Отмеча­
лось также самаритянское выражение, обнаруженное в словаре 
Йусуфа ал-Магриби.2 Кроме этого, можно привести несколько 
примеров, обнаруженных чисто случайно на доступном 
материале. В издании арабского перевода Хроники Агафангела, 
важного источника по истории Армении3 сделана следующая 
конъектура:Д,»!^ заменено на поскольку в средневеко­
вого мусульманских памятниках на арабском языке аналогич­
ные формы удвоенных глаголов Ш породы практически не 
встречаются. В рукописи "Истории Агафангела" встречаются и 
другие аналогичные формы, в том числе маодары <,»1« 
£163.у. 1»л>»и*яс! €159 г. (вероятнее всего это тот же
самый глагол с опущенной диакритической точкой). Тот же 
глагол и причастие от него надежно зафиксированы и в 
арабской версии Самаритянского Пятикнижия
Ех.23:22 (в синодальном переводе: буду... и противником
противников твоих"). Выводом из вышеизложенного материала 
является предлагаемое восстановление чтения рукописи: 
и соответствующее исправление в переводе: "сопротивляются" 
вместо "еще более".

Указанные примеры, обнаруженные, благодаря знакомству 
с арабскими версиями Самаритянского Пятикнижия, чисто 
случайно, опираются на тексты ранее опубликованные Киене- 
ном. Мы не сомневаемся, что обнаружатся аналогичные 
случаи, связанные и с двумя другими книгами Пятикнижия, 
текст которых прилагается к настоящей работе.

См. выше с.25.

См. выше с.10, прим.15.

А'Н֊ Тер"Гевондян Новая арабская редакция Агафангеля (арабский 
текст и исследование). Ереван, 1968, с.47 арабского теста.
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В частности, очевидно, какие-то возможности идентифика­
ции исторических лиц представляет и фиксация буквального 
перевода древнееврейских имен согласно самаритянской 
традиции:

Элазар- ал-Мансур;
Итамар- ал-Муфаддал (1Чшп.26:60) и другие.
В полной мере информативную ценность самых различных 

видов средневековых арабских текстов можно, очевидно, 
оценить лишь при условии знакомства с фоном знаний 
средневекового арабского автора, неотъемлемую часть которого 
составляла своеобразная библейская традиция, опирающаяся, 
в частности, и на Самаритянское Пятикнижие.
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"■wc-л-:

b^nUVailff V -Wf# 
к л -

•ff
tff^
Xf,V

•iff ff ‘ձրճ Ւ^տ^

Sam.11,195.5
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Deut.8:16-8:20
Daut.9:I-9:2
S J^ebv $v\r--

At<i^‘3frtr*^ra-ss^frtr-£’: »Հ
<5*|тог*ч1™։$4| 

fcb’ 'p&r&yxatisSb» •■*л«/**яЛ*’՛»“--»“-։'1 
я *. fyrirvwls a 

էՀ^ձ^/ք--^ hm^at :Հ^-/ր^Ոճ. q 
afv^t v^'K&rt&rf'airr'* 5 “9? *¥ии>а»я^лЛ?х^

»<r wsfSws^Vv^ryü 
րձ&քհձ ■ « Л “ s»««* '-«Л«’

a ^^''7t!*>r'^f'!f-^

A «^47^?rT?W»v/rx •••»■■5S^®։^'W'֊՝-V^'^: Հձ; < 
J^»W-»ïa9Ç=fe-^-4֊s.“7p. •■ Я -տր^ո-ՏՀւրՁ&֊ւրՀ.^;
»■■ՀԾ֊^ՏՀՈ-հ^քէք^^ - W afxa 
iiv^bapr^KB-K^it-arTf^it Wfiatt^lSJm-wvA 
Ь at S^Krä^S-aaarasV Ü if °! ^K 
Լ) » AVS^T h r FS^JV »
» я -a.^ /а я аг¥.-^^»рх..,

я h л ^rr if - 
b գ w^ä»

я bao^jvit^a^aif- 
95 J iwï^r A^Âa'i««* 7^*55ья^р֊<д»>^-

! Я sur ■ salar 
A*ewA*Z

Wof . 5 •“ Æ
ևՀձճՋ

8ав.П,195Л
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'm Và ՜

fti X"^-^ 
Ffävt/fA.axii* 
xt « 14Ba^t-x<^f-՝ 
V, я

-to H* va >a vxxtf ■£.
'vtvtevtor vîioyf • ■ ль-л-^л-г^т

,гл ’.ö ‘Հ~ր

г<7И^а֊чачлл^л
*v ■քքփրշ֊-^ տփր՚ր .■^fB,-^ty ‘̂9t9f^ a։Vf ffK

'40 'W^ tSf . A-Si«? S«CÏ"4 'H

Տա. II, 195.2
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Num.55։14-35։17
-jf tf 4ç г։- “•'i “ 4*^ ■*• г i«C A"*? i

•A 1 -£<V •

~<տձ^^Հ -nZ^tt ‘Л-^ava • * *“ 
՝& ՀրՀՀՒ-Հձ' '.^»ա-ձ՜րեՀ

J-'b

•-Г Д«ГЙ-4^«^Д •^էքձ-յք-^^

-յր^-\ â ■ՀՀյտր^
'/Հ 'ՀՍ'^ • Ы.Л' ֊X^-
'■^S^A, •Հ»'^<¥-4'«յծ'«-3^ 
'■^^^•ՀՀ^՚^-ՀՀ  ̂•Л’’* К

■A, UQ&. <ՀՀ^-^
-ул՛«^ • -^ал"» : '^-

^-»>А
v •յճ՚՚Հ^-հ^ "f

֊-Г гг24֊А&АИ'^гЪ

•>V Х
֊JW?OTür^ '‘^^■i.V’Jr-V^ »
•г։ 3 ■ՀՀ»'»Հք

'A'
՝» յՅ՚ձէր si՝
'A <ГЯ -■*&■!& А,

üL»^>lüU-&

«ÂQîUf^J^Ç. 
■J^iiD^^LOjB: 

^ճ՚օ֊^կՍ^ 
ճևյ^է^յ J>t

ла:ЗЦ|0^л® 
Ù /ՀրԼճ^Հ/Ա I

-.ԱճԽ • дД^ Այ i г 

Ճ>1լ*»հ1.
*АЦ յ AjU/Д^] 
-У LàJ Անս'ՋէՅ| 
^-■յ՚յյ^Հյ/ւ//

Sam.IIb.I2I f.I7r.
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.Nym.Til-riTO 
ձ»ւձ1>և֊յ 

և.։,-
• Л՛՛ ■ ' '^1'

^U>£Kiiö« 
•^•նՀՇ՚Հւ^Հ՜Հ 
՝r Լ-f с£Л>с !x*

֊5уДц՛՜

•Հ Цх^Л •xj^-AACS'À
-•ч ճհ\տ;Հ . œxt^A՛ SVTX

֊ծ' K
■ÿt/qw i* »•
•“•x^A/k^-Vxy“*

•A'-i’S- - • Я+'ЪА x*-

JffyitleiCjtb:՝

•/î<3 if'w-f’ : Հ V. • 3 3 vàr
՝Лг^^ ’ Տ*հ1քքՀ ՝ Հ&ւ^՜ր-ձ 
•b
- Հք^ք •

'YSt г-Г^Л'-МЛ .^■•^■^ГА^

Հ«՛ յ^ժ-Л* tfjf-

.հհ՜ •^։с^ч^-(>а-1А'^Л
ii «՜ճ^Հ ֊ձձ ■i^r чг-аЛ-а^а^ 

Ո. V Հ.,< y,, -i^ ■ Հ •< i • 4»֊' “Հ’^.

Հ։. :Հ’4'jia^

^’jUrA^՝

San.IIb.I2I f,.I6v,
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Ъ .- _5<ՑՈ ՜ՀՅՀ֊ՀՀ^ *0շ/~'

ЛУП
ЛУЛ

. hrnnr^ä* 
► . -------- ----

?iy ‘äA'ävjj^ iyvTth^^hä^ 
, .4 ^xWÄ^^ö^üy*5eifeäjfST*

« /* VWIT *ЛЭГ* ’^Լ -Ժ 
w£w3> Т*лг^ 

է՛- ’^՝*9^иу1лтцгу^ 
հ քհև. -ХГЛОЛ"-
üf ^aif -Wa4‘

• Й/ &*ф.-£{ *ФЬ\

49i ÄajfcF^.*-;-’'■>*-.

Я /^Ä>^WO№C 
/«• ^л- 

ч»«ь-^а

Sam.H,L.79



D»ut.3Ii23-3I«3O
Doufc.32il

Кй?иТв‘’։
•Ո R a . Ո1№**ր*յ,1 K» •' Գ p'f\”er*V/rdfj 

njL-l^' u-Ti.v-^Mbw^ükjîn- iW'.WMH 
"«3d'-5X. Л» Ü »X ֊ >*«|Ч»ШГ a

Naj «v^w-rwbbA^/^tt'^* '/.w^vroe^T^Jh*։
1Г

/'Л1* ՛ WXWM4U' •'■•Ф'МЙяи 
й x։. h to i-i 4. - *
0Khxwiw-^*j^v*4u0 té И «, <ffi*'»M-«-Â- 1
\1քէք՝Հ 'ÇM-^LVÎI-tXWfttteM^Tf ••* л^|——------—— — ֊J-
tâ »X Ղ -*4i*^rf ։<>f4»ofxvid3 л? i m z X 
H4J ’$** ՝
!Ո՚Հ*>. ■£№/**%* - • V *V

«0/И % *tW'ÂRXS.*O -.V.Wpf'W** W ՜

/*'Ати^*ЬчДО*с$4Ц I

San.II,193

cr<՛«
-АГЛ^Мйв;'

'rt.tf W
•*Ь . Պ 1
/jaM նյՏ<*»«»«Փ1>1ծ

»i r<’^*JÄ{tA>L4ß»**4T‘WiJ •*«։
՝ЖЗЧ <ГМ^М/«0^.1Х*о»



Deut.JIi16-31«23

San.11,193
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Sam.Il, 193
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D.ufc.29«2I-29’28

•A’âr tow^œwwwi

£»<։*-> —'«’/ -... ֊ж*^- ~~gj /rfr^r- • -jyitf > • • к Հ.1

■f^W- ■S^’äHiH^rt'f.-'fxipfi .■■^'“^•'’^ճ^շ՚ՋՋճ«

WA՛ ,л4^»а /«^»*‘:*^><- у о><й^Й5!"' 
<•* !՛.< •«те“!?*2*’«®.н '"i АМ ?«/-* р. »к ’------- ’---------------------- г

'N AÖAr^SV. 
'*/ М'*<А^<ед,

• W
swr»<RVo<4*«/*'‘:։aovö'x՝ 

.„ . -----
■Х\«Ж Ո • -4գՀ^7<««Ջ^ ялега^ -
'«2. »■ M7ÿ*«2'/*««։;n%'X tarw^xl^MiMt^y- 

էՕ^ս^ՈԳ՚ՀյոէՀ-օձ W ՀրՀ *րՀՀ>ՕԼՈքքՀձշ
SJ

San,II,192г.

-.SAjy----- -O' *^ГК±1 <YdPVV»^
s/*a^ k»ax-

/йЬ-ճ '*& Ч'ЪЬпА* •■'■
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ншЗЯИ-зяга .... а*

'«Ж? 
i ,^±œ՚ ■ ՝SSZ:^:--^n^n ж-ձք ՛շ »•г****’®^ 

ն՚^տւզ»

ыГ«-; ■՛& чач «Ы1чал«ул
u ‘tüUl ■

лдап wxwssWw «№ч«;'У*

■tuf1* 
.-«ք»4 ՚ 
а-ил-**..

лм’^цчэта <к/
«4nfsKa»»«wf^.4M

ff& ets-br: wwe^ ։w^^'
• է^չ-Հ-էՏէ^-^  ̂հյէ^ոյ^ */Հ՛tr^Cr- —»-■■■ » Л'/.՝*֊֊» '•-»-• -- • • - -

г Ä**»*,№*'
• ',.B • •л2«**л4-М«Ч7-‘^ПК» ա •տզ^
Ma». 4a.lM-.aJKl»fTl*M ,• Խ .• ,

■Ийтч«^ ЪНИЧф-тя'- 
‘ iqam- н fdamM^Aiwi

■*^м ւ<*ք-ՀԴէւ-1 '. 
«uw«W4WW/»4*- 
■Л-ՀՑ -а?4и4ачл*^ч

—JI - ՚ ք I. --4-Ն 1 ; ' Т«1 vy>-
% ЛФтеЬай ^р:ч®'»1еди; ли

л ֆ-иа ч»ч«;т-<»гж ։»>»а» Հ ч ■ •.>шч «чг^гбдап^З 
•»֊ •iw»«.'BV(a-«#^rt"։w;« X i;îms<54ç*»<։4S>i«n“u*\։

W^Jre^kVtrwif-WW-jw^n;^ ։֊А—՚լ֊“-- ■ л— 
.чтел^лдак w^ousDtea՛ >«“:։տ- 
'. tttew^-m^՝'w֊<qfuiaà'!w4 Л: ■•«» 

I к 'V я- fj ншд,
."‘«l'MWj к. ո

«^vj 
[• ■kfT^-JU^i^-aptmn>i-՛’^ ■ xqot-w

•лми-.ч-о -^ад^к ; 
n-4Wji't\ w •**։<։ à •

N*
w1. ՜!# л, . ’ J 

а ви.II,190
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Deut.26:8-26։13

f

Հ •Л-Ь*'ДЬКЛ* *«ем>4 м*

3h 
к-

ftf UÄffll^Wieftf^C 
«vx^nejfwaiejyefmjBj

ям ՜ ՚
чс/#«чвчгг«т՛
лгие**»^***. _ л.
**"B
y/* •«A»*fi<X4C*J^-ç<1V^x

'Հ «гя? -fce^ “ПАА г;Tratte 
r>r> <wrrv|»Հ M^f .-- КЛ^С^ДЛИГ^Х

• <«evc^r /^'♦MAûvirA'-j*
• 1"V ^«'.յ/շ^ՀՀ . Ч1ПМ1 *vbn* -*VW«b«*ç

la Ачмиз.*«** *?*■“** ■ è»f*tww՛t^WAAHSt^^e/

T •/< viru'avyr** v'A"*z

JJ ^h,sne*» *2 ч1лг^.**
,. ^.^^է^ձձահտօք^ձՀ

* «х22^^сумм*л/ Я 
v.ù^y-'WMV-A’/ïra □ 
irr-ճ. : -y/Of ^МЛЙГЖк 
4w* »է^րոքՀ ձ 

'ձքէՀտր^քքք****

“Я
4»h ■'’•^•sWMita^^i-v«
■дш V^'çc^tj-./aj-nfa-o,՛
°‘Г։ *՞ Լ
»^я*^-из».ел^л««<вмп|и2 

■ уцялпр
пт , ՊէՀ^ոՀгуглЛаЗ

2з ,а *ч*Ья^Лге»яе*е*Л
•Я^Л^Лн!МКУг^яЯ-МУЧ^-.Ч-2 ■

Звв.П ,189.3-185
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Deut»25*18—26i5

ЗВ'!

՝anf vî S » S*. B 
.зййетл;^“'?՛

. ÄS2Ä^;- 
շ, Հ >֊■!■ ■•"—Ջ?;/«. Հ 

»՝Ä»rX'«ö»Aav-?a՛ Ä. ձՀ^քՏ^^Ս^րՀ

i/*'»Ջ*4“*֊«տր=օ<-^ : •!!., 

^'■Äit/VrtrUW«? Չ ՝ ■ W5A'B“’»-J •>«■ ■■

Ьг^я*я4»чч»Л/< • 
A*S* «*■••<?»

KM •
! Հ, ր* « * j2> \^4քճ x> WWWSWW'-âSW^r.* .:
i жгЦ^и#^ч- Հ/* * I

, w^xbêc^/va քՀՒ 'jf Л ЧС Й* w4t V '••-
berS'WV'V'ç ՛ *»« /vbw sr^■ ^••»

; atçb^*>e ^wnths^/^\^..\ > • •;<•*■

i wi^**-c^SvVA^«We<h*'* АПЛГ*>С ։«*»Л/аг-
’ ՜ո ո •«։ -«որ>որw*А1**а ш*д «x ta “• 

'a^rwcv

ПО

ааш.II,I89.5-185



D«ufc.2*iiI9-2*։22
D«ut.25ii-25t6

»i 'MSIRMnWWT*

V Ь Я •?»4ՋԾ հ*'4Ո«ր* ** ՚

МЯ&Н.՛ , ՜ /
-•»wa»w»iw-J»yд » Հ

■XÎ« ..-x»ei։w-j3
A Ո
(где.4*до<м2мЛ’*ДО^Я ЛДО~'* ■

■Kl»
Ոքձ

'K։v»rW<t^V'WK^
Գձ -’ia^Mwaa'aflrM# 
■мХчР«А«*^ия it’ViOria’Siiiur.

.» о wan ■h»"o«* ba'^wbj* 
b a/»w*5™ba*y<«»’<<?wja>» 
«rvr<4<V»M»|W><!n ' J

*«։ <аЛ?'*>ч*«4/л>«։а^
------- -------------------------- --->.- __. -_..._

^4^2Ь<ШЭ4Л
! ХЛМ^№'«*Мии»<1

։*L*wc 
btîMMe

Wl ՝ •
n ч- 

чЬчг&ОМЛЪ* Բ.9 •<•'<•

Baa.II,189.3



■Я* "Г

4s?**tt**C
vwv/B-A-sATi'Q^vaVsf՛» 

^«КЧАЛЦ^Чп*В-2»«р#Ч»2 տք.
«4va :*=►“* ’Ч'такг 

ք^-Օ/^ձ^ձ^ ^.յյ 
■-Ջ ՚ aW^ÇSA^-ç,^ 

'S» 1^3^քքօք֊էէ*<ձ~ «է

''**5?'?րհտ4

Sam.II,185
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Г.

Sam.H,iß5
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Num, 152

ձb «<âi

M * .

-->’rv<r.

r.»?wgta^.

jr-^VSU-^S^^ 
mss*«m»wäs 2- 
■/«^■кА^ пв^ a

"A^>*V4 Mi

Հ а wthtea* .гт^о^-та -^т^^Р/^^- а

1 «с
___ Ï Հ- одгу/’Л«г »vÄS’^zc ■давЛ'М’^ 

Ь tun քՅ/^^յձՀշ^^է^ոէէ ^Mtn/fp^tH-ntb a

2 к л ■bsd-^^A-AzA^azewsa^ ‘2էձ՜ոք2ո /а

•ծրտոտս ո 
ւ^տոքձձ^

w

Sam.II, 202.9
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Num. 1131-12:10

SamJI, 202.10
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Num. 13:12-1329

. . ։Ք 'Д0
ՀԳՕք^ b®ç -Հց^ հ^

.одф”Ь«
ft/SMl ոք2^օե

w м -да . , • „ •xzsHr« я

r-'A^za«

»г ’Za^^/ew^pAicye- *<

S-bttA^-W/WM^' V*ttX ■**>**•*
• ՝ «.-..։. A«

•9^ե —.......
t^wewwfriw **

------- ՜՞W<VO?V ոհ 
'Ww<5

■Лй*А^»»мЬА.ч։<а-л

м; Ьм*>ЛуЛг -.- .'b/VÂVA*

Հ а
« 2.Հրոէ

-г^/вА^-эдЬа'Ил-Ь « 
- ““—> Ьдачажумлп'ра* Л

Ջ *b^4v'*vv»-4u 
Df а

-Zi

SamJI, 202.10
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Num. 13:30-13330
14:1-3

շ^օք^ ք^"^' Տ^-րՀճր/Հ:“.

^i^-g^ff-w-v/^tar

ե

MA՛ »^.^nt^r^ VnoSO^^ti-Va

va աօձՓՀՍՀքՀձ д
»<* ivw^âK^vaB^brtài^.’-v^'^rvmDff^i.fa

, -:«цст֊^ал“№. —••Ä«w«ja
«ga»^wox4p/»^<pj«»»4^^^>J'VwAiaAAw я

<)/■ 1Ա* ՜՜ * ------ «

SamJI, 202.10
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Num. 143-14:17

SamJI, 202.10
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Num. 14:18—14:29

I ■ * » Դ ' 4
Д0 -ti'՜

—:ttmasr^a ոէ/Ճ^ՏՒ

Ь Н- n>iMifo bn i*n

®-гна*с -мЬ ո

Ърп*1^ *т

l-nWW*«

л»'»'*®

И « եոէՕ^Հք«--ձոոէ^ֆքէ /ոյ^-չ 

f^b zo ®да*та»« 
« ձ

հ ö 9я^-«/»О£1
äv o^bs^iia'iawvKv-l!^ 
о Հ “»ih^ àr-^osMSià^ bintt^,

Sam.II, 202.10
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Num. ]433-14»j

a ffff^ftbarr)tf^^tihf<»r<^ftffrt2iaMtn>D^ai 
«R sf

ft
/ irvf^ss^-ftt^uit^ ֊.!.•-- .6i>m9«y»-0t»VM»M
^'»4*<JtaarrtSi«»^y*^,,. ft

-'ttv^hft^ nt
kfH^ft^'Vaff«t^4ff^^f^ftfteK>^-f»»tmxr Ml 
r m 'Vffiua-^ ^^'Mthc^ffnrAifssMi^t 

■ -9^2-fv 
-^՝ ;-fha/rrn&\e<^i/^h^v^t>w>*- -^2ft 

rtwvti/t

| •^MfVV-^ar^U'^fv^rtf^ft’ftM!l^>nift.-Mfftt^<f2>t Ä 
• v-ntt^^hf<^r*^r'’ rtf^-fthn^t<i-h^h-f««

՝ ''wv . ->fthfvvviftKft-<^2^ft
. ■՝iMT^-ft2:iti№^--2fp-nr!^rfX^ '9^t'^f«f7 ft 

ff 
a-a»^ftt^^f>^-brifQ.-/<^xi‘f»nh ff 
^fthnff^ftft^^ä^isffftfv^i <2 

vZ-u.ffflirfrs^lVIfff^ ■M&'^h/'f-Hf M

' ^/ifhftviia^tftnrvft^xf^fth 
oü’ J9

^no ^wirv^ *

SamH, 202.10
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Num. 15:1—15:18

'ft^v>lAKVtmfV4n'4>Ü-?enf^iife^>frr —MitMrw al

V шj-^flflfl Ди#-՜
V я II.-. 1.Л, * ■ -щГ^Т -
Л^А«ге4*»&Ь։Л»вМК'®^ * " ;''V.â*^-4W«ç «

•«в»**ЛЯПИ* :•• •-,■ .■»■
-»flfljas&a-W^JVdr^ —

fl էՕՀ/է-ձ^ հ

■44tv*-nil րգ

—»««в'А^'ЧА^чаЛ^

*> ^ք(^-0ք^-էա2^ք«քՀ-օճ1Օ-1էէ^2--^րոէ

Samjt, 202.10
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Num. 15:19-1532

•*,v

' и a &
ք«՚^^ոՀք<^-հ»է^Ւ1Ւր»^>^^-եք4Հ^՛  ̂•*• 
пи *
и >Kny^-Khxi4^fjtiR-р»г»>А^«*У*-я*4*‘*’ * 

«<и^ма4^^^->вяйч*-ч^4*лл>мс22«ч  ̂/* 
^avamr^attrt^xrv^^t^t^^^f^^ilSbab & 
<Л хк>»И1кИ'«>Ч>. 5Г^Л«ЧаМ»« АЯгал^^А>Й'*1<*

'» а ■^?'^՝ааи^^А^счч»*-ч9лг-л^«в։%4л»

/»«։ <4w>e(<V'&*-jvw««r«'W«

Л/Ь 3-^^^>^Օձ-Օքէ9<էէ«Հ^»“յ!>Ծ-^^Հր 
ձ /t

^'4М^ь*-л^*-“и6 и<«»*< ձ
a «s

">Ձ ■/«^^■/«^№^ք4^^ոք^^0..^օքէ2Հք-ԼՀ1

А Л1 ^^^^<VÂ»,^ ^^ ba er.evï«ÿ<n'ï А- 

й «

57а*^дам4*4»дЬ*^ч АяйдЛ2 «и 
A htS^V'^araw^ bea '^/in^ 
h за -4>jab4^>a4^-vWA ,̂»*vv-»«* «“‘* 
<^3քհ

-:A40>2v,VWynx

SamB, 202.10
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Num. 1532-16:5

«1

■AWovwiMi^^r*^. ^^aAweeSw-J^^Z՜*

■‘àa^.u; 
annMK-էաՀ 

n <* ^■W2^.w3./<es։^a^.Afe24 »/wveWVsalZV«;

ИЛ ч2^-£л?$>а^К1ч£мСДОС IW№<;

■и a osm а
—'*<WP ■>«■₽«*

> ГЛ /«ձ-հճ^ք •ha‘K^imr-h& >^s>^v«‘ *

2 лк<»вв)6^ *п«'»л л**яч’'«'* ÿ®'*?? լ Ջ 
/«■ ^><A .wt^voro^hf/^a^^nw^oif^^iia^vi

/ст 4а-?«^4*v*։■հո^ոքձյքհ-ոքֆ^Հէէ-ntf V
ma
V « ^^^v-iv««a<¥/V'ÄeiKUi 4»4v ö’*»*^ö и 
Ջ VjV>«K.4^v«'»A<^4y«z*'il^««tl-V«l^a •■«“/«■ 

•<ä 2 4*£<>йда/«^^^«т,члгвл*п,2н><֊«9։А‘₽

&Ш1Д 202.10
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Num. 16:18-1635
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Num. 16:16—1628

'fft\ '^f^.-Bfff9^Ht.:>HVeWy^tà‘^  ̂'n”ff^ '^ff ձ
Ifffv*^- «vc <« 

в; “R /^■ля«!^-^'и>*։>><»-'>>Аа-г0 ո/Հ* ■••Հձքք 
naaffffSjr^v. -•■•9ffjnatnt^tiff 2. а 

WKt^nf^rhH^<9^f4n^l o^t ггА^яаА и
■a^bttlffvm2- 7<чи-^ "й»*»<~2?»

Hl» vbvia ■քէՈ^ք*  ̂Ւ»^Օ Ո^ է1'*ՃՈՀյՀ«-- ff 
■‘HHnB^frnhsxifvva ՝ybm a
zoZiAi /»Sias ftùffBBrp ձ
ha ^օքՀ^որեքքոՀքք-^էՀտ^քՀ-^օ -яплг^с 

■>Hf* .

Samii, 202.10
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Num. 182-18:15

r'.m^f-?.f ,-r^wn«-^^aAJ>Wtty4»-<WWwAz>l <* 

7и7Ж^™ *»*> »

/t ձ» :^ta««4* *a,w *os’^'’^''l'':i**wn4<'w к.
/«■h Ւ*Հ •■‘Ձքք^^^ռ>հգո^4ր<^?«4հ^/«հոէէ> w
АиА^Аа^2-^4*-18Мл^1«^А^Ч!Ла-л-ч^я я
A 'Հ
Л/А А*< л
а«№“41Ай ^^^а/т^-А^лк^ааиаилА^ «
A n.xitKriaAvA -^a'^ert^ •<*։*«; Аи>«1а₽ааЛле-

«Abrv^M. ։^а/^аНгал» пГ^го^ч^г^ hsäsh;«® 
^■•■t^-ruMrb-'Kra.vh/^ ^Հ^ր»րոեք^2.^

Հ ЯК

A 'S. «4^'SS?^âWaa^?^^A։S>7WlÿQ«* 3 ձ 
A я -Յ^^^^ֆՀՀ^ հ^ւ ^հ՚էէէո^տԼ <տ 
Я^Л А»»ч^^Ая ичАл!вА^-։и'^«у«6^ А.

я<*еи*^-2я Aîswt-ia
т

я Ջ a v<s2«*^-аи Հ

•S^WAfl^ßAA'bä'ApViW'^ö՛^ и
AnAnj^AWWV^/W«- ^AW.V/v֊w«412 a

—>/^^Q4â _
A V7№3A40 Ä

Sam.II, 202.10
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Num. 18:15 1827 _ , յ t

ft w я՜-Հ» njO^AT

/»Й
а^амад* '»/«ад л/
|. Л

■MÂa-ÆWrtoy*^ ?♦

И w^ajtttibrwtïvt -.пч/ч^^-Ь/Я^-ЬнвМ)^ 2- 
ftKWw^vA&t. ■■2пГлг^е^<,п)Ьв։^й’\-гп а

я » 2/9Ւեա ր^^ր*Օք^Ւ<ր »wa '^w'wa a« 2 
-ta&sft чи^лсЛа ДАе^ —-чДя Ь

h и.
т й ջ <etv ЬиЬ'свтачл' во*- «мД^л ая/г«^ а- 
s**4âv ես՛ titifvn^a чк- 7»®ç^*«¥“v4«» -^т^А. к/ 

■ 9.2. a^viwq-^a^vzKw^QSAtvA^iaKia
а а ад»ля

а
Sam.II, 202.10
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01702 ‘ffuiBS
££l
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Num. 19:9—19:21

134 Samii, 202.10



Num. 1921 -1922
Num. 20:1-20:12

SamJI, 202.10
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OT'ZOZ ‘Մ^Տ 9£l

& pS»<<A*ï,*1a'։<'₽’'

a-4fMft»»i HW 4» » 
ЯотлЛЛз^^Лч 
«afcp-*^VüpP<v. И Հ

4/»»^А4УСТ а ь
«ո». ■«^уиал^йпсг- сш-лдма

■if jrkÆÇ^ibbv««vM^snv. w

swk-zvoz 'шпм



Num. 20:15-20:29

•о» փօ’Лта «мал 

я =։ Հյ ե ո
т я ■ օ£էօհ-/^- ^»‘yt-nfoixN^-aSKKi •ս*հ* л> 

•ÆHr^fn’.aAf4'^3^^’։,։ie,/^
Л>-2 ж-чЬяяуАгоЬ-А»^
И *< է^^է^ձՀ^քՕ .tjai-stzz-ASöi'’>*'■«■^‘W’ "J 
^/»»»угл^ч^дп^^^^^аи^-^лвАерл'։* л 

“^пД-ед^«- та Я

A- Հ. • ։ ԳՏԱ** -ЛгаЭ« H

a V aïiv6^g»*u^vbA/e4*W'*nW։^““7’’S՝'<

ЧП-^ЛЙЛС ^«օ/էՈգՀ^՚Հ*! ^mSbWxKi ջ
-a>«^s&4*«։ л»аАм  ̂А«А <я.
9;^ՀՈ»Օ^ե^եք№ք»:/^9էէ^

137SamJI, 202.10



Num. 21:1-21:11

-lieh «ой«»“»«.
_з 7*bvS*Ätt*>J«o ч*2и-

■>»£ո1ո>ձՏՒ*Հո>ո Sf^n^s, J 
^т*е^>,<№

։«4i ճէ^սա

-:^*i Ւէ^Հր^^^^Ո^ՀՀ^-քՕֆէ^-Ւ^ՀւՕԼրէ.
-’Df^lVUtl

nfsvh‘
hWW«
«■«лс*4*ч*гмл"'< ■ymBfD^nf а

^■«VO4W
■AMA«aav<

•nfa

Ոքձ^-^Օ^^՚ՕՈՕ^՚քՀհ^ՈքՁ^ե^ ՕՒՀ-tK^

'»m‘^m-^sm^aVt).xl, 
։ էէձ՚օշ^ոյձւց-^ց^ и

.^ча=*Ц<*

138 SamJI, 202.10



Num. 2225—2237

•жр***£Л

/Д
лг»з; A- AW5A« 
g q “тх-ЙА^а'

/Vxï /VV*'«fe .
•л в; ^nffoKiQa^ u^'^-^Aia-fvt: ձ

•«. ձ Հ-->-)

Ոք^ձՕ^ր^էյճ^ձյ-, 
ոք в; ոք ■Ьпг^'£< 
ե nt A ixt'^V֊ 

■^»Հէոք^ոա՚ոո^հւոք

•АОЧчп

‘ո nt,

;V.^v*4*'«àÀqwÂ я 
••■-K«W»3>'A»<w'<s»is;

^ffDpK^rhraa -пикт 
aÄv-a 'Ao»№av>z» 

“А- А-Л^“^ ?» 
է՚տոր^շ^-ո, л

է ձ ja-Ä^>V4 -»a xi^tf^nrmaa .-Հք^քքձ ձ

‘Օա^ՕԱքէ

139Sam JI, 202.11



Num. 2238-22:41
Num. 23:1 -23:13

■ք^'Ո»Ո^^?Ո>ԳՈք

Ոք^՚ՈԱՀ՚ՕքՈ^.

։hnr։;i>/v

^օ^օքքքքՕՍ՚Հրէո՚րոՁ ոԽԱէ/^ՀՀ ։я^^а^авц<лп 
ч^^4*-йл?Аия-ч-у<зл#«х)<«(Л«1-л^ч7ая>;֊?ца-ггх ՚

a ■շքԱ-"րո>ձ&ո>հօհքք.Հ--

<1Հ bet iiv^-^ • >

V 
2a

ոք H Ot^-i

»IWVtKV^

.'И Л-

140 Sam л, 202.11



Num. 23:13—2330

141Sam Л, 202.11



Num. 272—27:17

Батл, 202.12
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Num. 29-21 -2934

■«i£* Л>И>'С.-

^Գ - ‘ 
; ■/րրՕոԼ

<5«vv5>^W:

0ՀՀ> Հե ■так

Л /^֊ -- ՀՀ” ֊-’#•*« ճւ
^X7/0Cf A«V9Q^**X ^JJ-5^^ WCrVST7

B/llM^ WW4rr/w^ ՝WK^ 44W к

■ ~"*on*arr^e»*wzsk4 
ava^> ^л^вча-й^ 
4 Vßcv«- ■Ж

SamJI, 202.13
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Num. 30:10 -30:17 
Num. 31:1-31:8

_. 7A*KVVÆÔ .
/^«a^ Л^в^гг/£ЬЯ/<О՝и/■ 
I К ֆ^ ^9ֆօե՝րրքձ^ - 
^^Ւ/ձռ-էհ^ր^ր^-.

ֆ-

Çj 4 «ՀՀՅ* -b-v

WV A

SamJI, 202.13
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Num. 31:9-3123

֊:УйачгА»х-

■ VW
—‘httar^o^eni^^ ■’at“*! ■Hrmrifnt.

wiaeo. /эд д
■ia4fn)avs>^i-’>K^-^î^

Բ« «■

i։
л-
fcb 
ач ■irftnrb

,)t^ Sam.II, 202.13



Num. 31'23-3132

ոք В иие^мч^г ^га^<глпп1л
И ձ s; K^i^-a>ltOftW>rr<-

-1Аа ^ոոէձոո ո>Հո>

А»И>«(*ч-Зч>-՛ З^-Ли 
»Xj/o

ոք ^üi4a^^‘:>^^nr^V^^‘Wcv<a^nt

»ÿvwz^^^a»։ i»M«“<yw;»“v^v*î*-z«aaiïja

Л զ
Й5Й5ЙЙ

Kf ^.'rnr^Ntt.-Bi^ffrN изд^л> Ли»* иог^чьаЛ'«- <2и 
«ЛЬчм^Ли'с.я^чо/ияа։ иг<пап^1֊^о2^ 2.

եծէֆէէ^. • - —

«^■ե։
“» b ոքո»

V
—■■nr^rtm ч^г i։a-v‘n»x-^taâ-avfti^2 ю

"^^ՕՈք^Տծ^՚ՏՅ^՚հԱւքքէ/^ ЯЬ0ч!м-&) .-чД2»*

Sam.II, 202.13
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Num. 3132-3151

■AWW«4v À<ex Ао2г* 
Ли ֆւոհՀո-- ֆօհ м 

.^ր^, •^•ABA-V'Vràïl
W « ^ггг-ггАЬг^зомп^м л a
На JMbr^^-a^rtMtri^rMhi^M’ixH-aM.'a 

1,^.2^
A ՜’ • '^ t.tiM^-xahi>^M-hxi

h uz м2мг о(г^-- g\hM^^^°>fMt aMrbNMr 
«Հ4Տ Mr-՚ոձ^ > ■k^cfrvosn.jèrÿ^f*. -ма>2^ 
Դ<ր л Лм-омъ •*>•>.■ k-fre^À-\^Kr-^ եո^րֆ- »z 
rr}W’OM№.9t^^.L -r /«
ittM at nj^ta
Հէաքշճ՚ք^ւ4^^»^- ' и
M 0. սրՀ& քէձփ-Լ* HZ

<мЯ'г^г».!н֊ц^рг^'.^г-;,- 'ււրնՀրէ^քէէՀ ^Հր^Յք^ i gl 
Îf а2мЬ»^Мги'.■«**• W*.1 ■r-Mhi^M-ii м

k in
ПЦПЯМгПЯ, -ЬмпГЫ ■■րսրչ2ձ-յЪЪ։'ГМгам*яг WirMtßM М

—< > ган-ч^-;^^'^*մ rht^MMha^.
--«»“И&эдь :;МЛ

*“*>-vî Mr
^Цпжёкг-т&нж Հ

-мЬтчл>М--Мм1Лг 
ям ՛Հօ՝ -я&м-Ьмел v 

'МЯ'. V ?nV< и֊.

»♦ Sam.II, 202.13
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Deut. 43-4:6

SamJl, 1952
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Deut. 438-4:46

r"K£7,V^ >r/* .

■va ' w^^՝4w֊ynm»sMcs“^
hnn^a-vt •■•’r&-Jw**wsr

'«tH-. i’UfVMi 
v/T*. SM»«։:faw»aS*

•*’ a * hs^r

ww •«•">• ws?«-x^
wi»W'*^i»vwxnra«^/՛»-*»^^jp44^avws»

H. > HP i«^r^«iswjs 
'f֊ *' “

yu№^-vm^r<=f^&
V^pf}f«iv^ia»h>r^ 
;^a •»

j4*2B֊/’»‘»f <kf»

*/*. 'AT4CJ^W»a^ 'ff 
? w >to ipÄv^»r •••* - 
\.^'i:.VW'^~i‘f^ •y֊֊՛ "»■‘ifiWV.M’M.'t

՝■ ''• ^imuiTfr- -֊ _-*-- 7>* *1 Az nZ* .z»u»^,^....tri .^iia-2 vyt ֊,.֊, 
J *:. 'x<pr։£* «6ft (V-Otz՝ r
KZ’WzMf^'S*'^* ®4 "* «rva“։pr։ »V»W'։f 

"sTf»-gÄ|« z55b,y ü-v ^<rrsr» ■ywn' ■» 
*^'**Ä7’WrT K 'r . 1*1 J5s*Way-p

-s ; 1 <֊'W,V*«\" ■•'

SamJI, 1953 rt9 -*’^



Deut. 4:46-4:49,
Deut. 5:1—55

w*^ ‘9^՝^ • ^ts^iyvif^"^

•V. 'f^A '9^^-fr

— /* -^s«  ̂w4»^*-
<9. •» ‘hp^^'trvi^s^ . 
ja ■^AVU'^Sr*'^

# ^-opc^n;
xs><^v

*~S! ■ ^•-W^fSyXpyn^,*^-s ■ 4-&wrwify>ir

»b To-

•v‘v/tfra"a'nv^-» x H-^^ •&vr*:՝aswtvwt *

"<WC»W. ,.■ >t

rsf

rr- »J -'»-’V'V
'SWrv

\P ■ 5-^ * «’*»*'»*&

? ZV* • aijrxx• vaizK**- >i;

'o> -YXJ 
/

Sam.II, 1953
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D
eut. 5:5-5:14







Deut. 521-528

- .lÄÄP'։C7Ä'“**

-TXf 
ar -

*, a waw«

* ioew arwtt'iffr»■>fb֊
“»va ww^rwi. 

'&(**■*<>**■&*
•a W

gb\‘^ff*f4fä^affviv-n‘ J^^՝^f^‘^*!v^»!!l 
vvtx >a ■’■^/rrsiinr.v-a^h j ;
ya aasrtwAW-«-^-* Jirjp'raa^'

*■?»■• w«a*Ä«rA-«sr z=* -» ' ■'.a'»a^=®®a

ij ff

» -5a -flyiMfw» A*-<\a*“
՛,- a'% -rr iro-ri-

SamU, 1953



Deut. 529-530
Deut. 6:1-6:6

'a *>'**'vy

xr a aa &am

hf^/avrr
"f a4f •nnfrjr'K aaaffa
, , . . irfana

v ntw: •*&£՝$№*
5 “<* •t^fsv

xr ■Wfnrn-frMy*
a

vin Z»-4»-'*3
* 4 >«W7 aahavfr-n. 
v ff •n'^tfraav^aah 
W,« ''a'9f^haaa‘f֊.

»w 
w

vt- afamf-woan-»
'^animaJma^raiisanaia ■ahA'äwsii՛^ ^» 
ry >•<* iiW****** v
s» 3f^»4j tr^f^iaatw^ffr^

Sr “^ ^5*»՛^
^ SWfJWBWT^Ö» 'S «< =5*r'W’ W ’^'V- 

?*"< an ’a-Aa***։» '*■*» -a aur^֊a:>i^4(‘,^9r՝
.•ffWV*

.•■>.^-^a ^vff^av ^a^a xAfntirvmf ■&**-•*
r,5 wrf-*7y-^«4»
•^.anaa^a-'vayanfaff^a ^-a.n

’ '- an t a^jJj ‘na»ar№>oi>՝aH*'f9t
■^f.iftafa՛ ։a^< r * * •»!'՛

SamJI, 1953 ”‘
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Deut 6:6-6:15

ÄVsr--’<
3,= TV'l'r ■ •»%»" «5

iri/'WWf ‘:pv^v
•atrwa*' •atri'rv ՛

■’ ,, . ■&’*'**>■ '»«O««’'
X»’r*vr~awr*„ 

» "“ * •*** t ■■^■ yvT.՝» 
iTM* "‘■“’i, 

ff fr- ’s/wat-^ ,v2
V»<՜

J
ra

Mr^tKxr^BS B^Ta^Bif^a<niBft-/rBt^‘i 
-ftv f>t^tt^to^'ff^i;-j^i.՝՝ 
■BKMr/m'^Ksrtriszca^-Bgr^t’t

«■«»■Aar wAv»^■ A- Jj» ff^ ^ar^sf'i. ■>՝Äg*։»-*-Äl 
(V-Xar-y»««^

«*^ia' xw»/.'^% v։ *■ V^aritv^v,: 
»3-^He.‘'-»^^»-'V>\—֊-{» r
A y>»w»^։W*?-Ä»a >Ä * ' ->։-r»<"
JÄ,4T«a“v>^> -it «> ««e .֊s*w»-•***♦?

162 SamJI, 1953



Deut Ä15-624 ’.•՝•■ k •■ -

1*Հ

г^“*«ЧГ?։' **■ -v՝-^* . ։w«ei>>rs««»W4'
■-•'* ՝в.рчч»’ *<7Л^ •x-.'wi "''- *•--------- —

w-՚րր- '*' j $J
X ar 'Xf4^w*2ivxf <*

Հ7*\**  ̂7*5* ■>'*"<VY*V

if 'ff

'/•r V’&r&ry

►Й ■/>ք^տև4^Հ'ձ^քր^ 
Հ»ր֊ •mjyiraiAVAiH-oii л 
Г % <n » b« ^-^Л лЛ WW3

Г Ч'жте5:-Л'Л>'^таггл**.*’ 
՛. ^“Vhxf f

ВЦ ■ ~՞4՚- ■'■iTwiw-vi '
f* "*■
’ Հւ-ՀքԼ.^. ъ Лля^л.^. •. ճ

F 'հ

• հ£ 
tf'ff fv^ -ah^. 
հք -V.-ynJùB-^^AD-

«Wf4>>n«r-^«гл*«^,, _j

W .^•прц^ 'Ж«Ч’^«Г 
Лf^ Հ-հէ^ք тгелА^ 
'fii ffrèf - ■•■<
♦r» «iy»4sy“jy;*<É*’.* Հ
*ծ ал

' “֊..- л-я»՛ iS^-r.a;

Батл, 1953
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Deut. 624-625 W? \Л ► Հք. Հ . Л. . **?> *1'' *
‘■.-■4. ;“Hr ■ ’. • -■.■■ , T

Deut. 7:1—7:5 *** ՜ .• •*.' ’** • ’
Հտ֊1” -г»-

' <5. *•? ■*wv •

ff ff ■ ЯТО»»»!#ЧЛГЛ 
քքև >*ճ ^քք^^՚հյՏԼ՝ Հ.
■քքե քքրո-Հ ffxfi։ ■՝

>t^vr’t‘vit^a>tinv'f^t -^ift w 
ha fffjffffa fwfv֊^-v^w"

ր^^յր՚^Դ^Ղ-Փ"

^Սր<ր*4

vA xtfffi'f
■V ft, «U.4V 
V

■i/ -X tr^vfff ftaff-^amft чг 
ft

Hf֊cffif’mffft^rv^a't%fr :4t 
«'h ^ft^fffffi^affii^ V

ff ft Wfrf
■^քքք^քք^^Օհ--

■■f^fi-bfrrfbv ai փ »
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I Deut. 31:16-3123

ПЭ/."ОД1Хтгфв^ t* 
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